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RÁMCOVÁ SMLOUVA 

 
 This framework contract (“Contract”) shall govern 
any SOW issued by Honeywell International 
s.r.o., having its registered office at V Parku 
2325/16, 148 00 Praha 4 – Chodov, registered in 
the companys register kept by the Municipal Court 
in Prague, File C, Entry 119257, ID#: 276 17 793, 
VAT no: CZ27617793 ("Honeywell") to Fakultní 
nemocnice u sv. Anny v Brně, a state contributory 
organization, having its registered office at 
Pekařská 664/53, 656 91 Brno, ID: 00159816, VAT 
no: CZ00159816 ("Supplier").  Honeywell and 
Supplier are sometimes referred to separately as a 
“Party” and together as the "Parties." 

Těmito rámcovými smluvními podmínkami 
(„Smlouva“) se řídí jakékoliv SOW vystavené 
Honeywell International s.r.o. se sídlem V Parku 
2325/16, 148 00 Praha 4 – Chodov, zapsaném 
v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu 
v Praze, oddíl C, vložka 119257, IČ: 276 17 793, 
DIČ: CZ27617793 („Honeywell“), vůči Fakultní 
nemocnice u sv. Anny v Brně, státní příspěvkové 
organizace, sídlem Pekařská 664/53, 656 91 Brno, 
IČO: 00159816, DIČ: CZ00159816 („Dodavatel“). 
Dodavatel i Honeywell mohou být samostatně 
označováni jako „Strana“, společně pak jako 
„Strany“. 

The Parties agree as follows: 

 
Strany se dohodly následovně: 

1. Definitions: 
“Affiliate” means any legal entity that controls, is 
controlled by, or is under common control with, 
another legal entity. An entity is deemed to “control” 
another if it owns directly or indirectly a sufficient 
voting interest to elect a majority of the directors or 
managing authority or to otherwise direct the affairs 
or management of the other entity. Notwithstanding 
the foregoing, “Affiliate” excludes any person, party, 
or entity identified on the U.S. Export Administration 
Regulations (“EAR”) Entity List in Supplement 4 to 
Part 744.  

1. Definice: 
"Propojená osoba" je jakýkoli právní subjekt, který 
řídí nebo je řízen, jiným právním subjektem, nebo je 
pod stejným řízením jako druhý právní subjekt. 
Jeden subjekt "řídí“ jiný subjekt, jestliže přímo či 
nepřímo vlastní dostatečný hlasovací podíl ke 
zvolení většiny členů statutárního orgánu či správní 
rady, nebo jinak řídí záležitosti nebo management 
jiného subjektu. Bez ohledu na předcházející 
ustanovení, „Propojená osoba“ nesmí zahrnovat 
jakoukoliv osobu, stranu či subjekt uvedené na 
seznamu subjektů U. S. Export Administration 
Regulations  („EAR“), Dodatek 4 k Části 744. 

"Authorized Representative" means the individual 
designated by each Party (in the Notices section) 
having primary authority and responsibility for 
interacting with the other Party regarding this 
Contract. 

"Oprávněný zástupce" je osoba určená za každou 
Stranu, která je pověřena jednat s druhou Stranou 
této Smlouvy a je za takové jednání odpovědná. 
Oprávněný zástupce je uveden v sekci Oznámení. 

“Background Technology” means the intellectual 
property rights in any Confidential Information, 
Specifications, Technical Data, Computer Software, 
Source Code, and Inventions created, conceived, or 
developed by the personnel of a Party without 
access to any Confidential Information of the other 
Party either (a) prior to this Contract or (b) other 
than in the performance of this Contract.  

"Výchozí Technologie" jsou Práva duševního 
vlastnictví ke všem Důvěrným informacím, 
Specifikacím, Technickým datům, Počítačovému 
softwaru, Zdrojovému kódu a Vynálezům 
vytvořeným, koncipovaným nebo vyvinutým 
zaměstnanci jedné strany bez přístupu k Důvěrným 
informacím druhé strany buď, (a) před zahájením 
spolupráce podle této Smlouvy nebo (b) nezávisle 
na plnění této Smlouvy.  

“Computer Software” means the computer 
programming code substantially in binary form that 
is directly executable by a computer after 
processing, but without requiring compilation or 
assembly, databases, database management 
systems, files, and records. 

"Počítačový software" znamená počítačový 
programovací kód v binární podobě, který je přímo 
proveditelný počítačem po zpracování, ale bez 
nutnosti kompilace nebo sestavení databází, 
systémů pro správu databází, souborů a záznamů. 

“Confidential Information” means any information 
that is disclosed in whatever form, to a receiving 
Party by, or on behalf of, a disclosing Party, that is 
not generally known including, without limitation 
Technical Data, Computer Software, Source Code, 

"Důvěrné informace" jsou jakékoliv informace 
v jakékoli formě, které byly přijímající Straně 
zpřístupněny poskytující Stranou nebo jejím 
jménem, a které nejsou všeobecně známé, 
zahrnují, mimo jiné, Technické údaje, Počítačový 
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samples, materials, know-how, Personal Data, and 
other business or financial information that is 
identified as being confidential, proprietary or a 
trade secret.  Confidential Information also includes 
information disclosed orally or visually if the 
disclosing Party:  (a) identifies it as Confidential 
Information at the time of disclosure; (b) reduces it 
to written summary form and marks it as being 
confidential, proprietary or trade secret; and (c) 
transmits the written summary form to the receiving 
Party within 30 days after disclosure.  

software, Zdrojový kód, vzorky, materiály, know-
how, Osobní údaje a další informace obchodního 
nebo finančního charakteru, které jsou označené 
jako „důvěrné“, „tajné“ nebo jako „obchodní 
tajemství“. Důvěrné Informace také zahrnují 
informace zpřístupněné ústně nebo vizuálně, pokud 
poskytující Strana : (a) identifikovala informace 
v době zpřístupnění jako Důvěrné informace“; (b) 
vytvoří souhrn dostatečně zachycující Důvěrnou 
informaci v písemné formě a označí ji jako 
„důvěrné“, „tajné“, nebo „obchodní tajemství“; a (c) 
předá tento písemný souhrn druhé straně do 30 dnů 
od okamžiku zpřístupnění.  

“Deliverables” mean the documents, reports, 
material, prototypes, information, data, Computer 
Software, Source Code, and other items (if any, but 
excluding Goods) specified in this Contract and its 
attachments to be delivered to Honeywell by or on 
behalf of Supplier.  

"Výstupy" jsou dokumenty, zprávy, materiály, 
prototypy, informace, data, Počítačový software, 
Zdrojový kód a další položky (pokud existují, a 
nejsou Zbožím) uvedené v této Smlouvě a jejích 
přílohách, které mají být Honeywellu dodány 
jménem Dodavatele. 

“Foreground Technology” means the Intellectual 
Property Rights in any Confidential Information, 
Technical Data, Computer Software, Source Code, 
and Inventions created, conceived, or developed by 
the personnel of a Party in the performance of this 
Contract or resulting from access to the Confidential 
Information of the other Party. 

"Výsledná Technologie" jsou práva duševního 
vlastnictví ke všem Důvěrným informacím, 
Technickým datům, Počítačovém softwaru, 
Zdrojovém kódu a Vynálezech vytvořených, 
koncipovaných nebo vyvinutých zaměstnanci jedné 
strany při provádění této Smlouvy nebo vyplývající z 
přístupu k Důvěrným informacím druhé strany. 

“Goods” mean products and services as applicable 
and to the extent described in this Contract and its 
attachments.  

"Zboží" jsou produkty a služby podle této Smlouvy 
a v rozsahu specifikovaném v ní a jejích přílohách. 

“Intellectual Property Rights” mean all worldwide 
intellectual property rights, whether arising under 
statutory or common law or by contract and whether 
or not perfected, now existing or hereafter filed, 
issued, or acquired, including (a) patent rights; (b) 
rights associated with works of authorship including 
copyrights and mask work rights; (c) rights relating 
to the protection of trade secrets and confidential 
information; and (d) any right analogous to those set 
forth herein and any other proprietary rights relating 
to intangible property; but specifically excluding 
trademarks, service marks, trade dress, and trade 
names.  

"Práva duševního vlastnictví" jsou všechna 
celosvětová práva duševního vlastnictví, vyplývající 
ze zákonů, common law, nebo ze smluvního 
základu, ať již úplná, či nikoliv, již existující nebo 
následně podaná, vydaná nebo získaná, včetně a) 
patentových práv; b) práv spojených s autorskými 
díly včetně autorských práv; c) práv týkajících se 
ochrany obchodního tajemství a důvěrných 
informací; a (d) jakékoli právo analogické k těm, 
které jsou zde uvedeny, a jakákoli jiná vlastnická 
práva týkající se nehmotných statků; ale specificky 
vyjímaje ochranné známky, služební značky, 
obchodní oděvy a obchodních názvy. 

“Inventions” mean know-how, ideas, concepts, 
processes, and discoveries, which are or may be 
patentable or otherwise protectable under Title 35 of 
the United States Code or similar provisions in any 
country party to the Patent Cooperation Treaty.  

"Vynálezy" jsou know-how, myšlenky, koncepty, 
postupy a objevy, které jsou nebo mohou být 
patentovatelné nebo jinak chráněny podle Hlavy 35 
Kodexu Spojených států nebo podobných 
ustanovení v jakékoli zemi, která je vázána 
Smlouvou o patentové spolupráci. 

“Joint Technology” means the Intellectual Property 
Rights in any Confidential Information, Technical 
Data, Computer Software, Source Code, and 
Inventions jointly created, conceived, or developed 
by personnel of both Parties in the performance of 
this Contract.  

"Společná technologie" jsou Práva duševního 
vlastnictví ke všem Důvěrným informacím, 
Technickým datům, Počítačovému softwaru, 
Zdrojovému kódu a Vynálezům, které byly společně 
vytvořeny, koncipovány nebo vyvinuty pracovníky 
obou stran při provádění této Smlouvy. 

“Personal Data” means any information relating to "Osobní údaje" jsou veškeré informace týkající se 
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an identified or identifiable natural person (‘data 
subject’); an identifiable natural person is one who 
can be identified, directly or indirectly, in particular 
by reference to an identifier such as a name, an 
identification number, location data, an online 
identifier or to one or more factors specific to the 
physical, physiological, genetic, mental, economic, 
cultural or social identity of that natural person.  

identifikované nebo identifikovatelné fyzické osoby 
("subjekt údajů"); identifikovatelná fyzická osoba je 
osoba, která může být identifikována přímo nebo 
nepřímo zejména odkazem na identifikátor, jako je 
název, identifikační číslo, údaje o poloze, on-line 
identifikátor nebo jeden nebo více faktorů 
specifických pro fyzické, fyziologické, genetickou, 
duševní, ekonomickou, kulturní nebo sociální 
identitou této fyzické osoby. 

“Purchase Order” means an order issued by 
Honeywell for the purchase of Goods and 
Deliverables in accordance with the terms and 
conditions of this Contract and SOW, and other 
documents referred to, attached to, or incorporated 
by reference on the face of a Purchase Order.  

"Objednávka" je objednávka vydaná společností 
Honeywell k nákupu Zboží a Výstupů v souladu 
s podmínkami této smlouvy a SOW, a jiné 
dokumenty uvedené, připojené nebo zahrnuté 
odkazem na přední straně Objednávky. 

“Source Code” means the human readable 
embodiment of the Computer Software code, in or 
on any electronic media, and includes complete 
comments, flow charts, program narratives, and all 
related system and programming documentation for 
the Computer Software, every change to the 
Computer Software and all externalizations, utilities 
and compilers required to utilize, execute and 
modify the source code form of the Computer 
Software and which is sufficient to enable a 
reasonably skilled programmer to maintain and 
enhance the Computer Software.  

"Zdrojový kód" je člověkem čitelné provedení 
počítačového softwarového kódu, v nebo na 
jakémkoliv elektronickém médiu a obsahuje úplné 
komentáře, vývojové diagramy, programovou 
informaci a veškerou související systémovou a 
programovou dokumentaci pro počítačový software, 
veškeré změny v počítačovém softwaru a veškeré 
externalizace, nástroje a kompilátory, které jsou 
potřebné k tomu, aby využívaly, prováděly a 
upravovaly formu zdrojového kódu počítačového 
softwaru, a které jsou dostatečné k tomu, aby 
umožnily rozumně kvalifikovanému programátorovi 
udržovat a vylepšovat počítačový software. 

“Specification” means the Honeywell technical 
requirements for the Goods and Deliverables as 
described in the  and its attachments.  

"Specifikace" jsou technické požadavky 
Honeywellu na Zboží a Výstupy, jak jsou popsány v 
této Smlouvě a jejích přílohách 

“Statement of Work (SOW)” is the portion of a 
contract which establishes and defines scope of 
work to be performed under this Contract, 
requirements, Deliverables, and timelines for 
supplier's efforts. 

"Rozsah prací (SOW)" je jako příloha nedílnou 
součástí této Smlouvy, která stanovuje a definuje 
rozsah a všechny požadavky na plnění podle této 
Smlouvy, požadované Výstupy, a lhůty pro plnění. 

“Technical Data” means recorded data, know-how, 
and other information of a scientific or technical 
nature including, without limitation: drawings; 
engineering reports; designs; Specification; test 
results; test methodologies; and process or 
technique information, such as manufacturing, 
installation, assembly, operation, testing, and/or 
maintenance documentation, regardless of its form, 
the medium of recording, or the method of recording 
(e.g., written, printed, electronic, disk).  Technical 
Data as used herein also includes data, know-how, 
and information presented in visual and/or audio 
formats such as graphics, video recordings, 
pictures, movies, and/or audio recordings in any 
form.   

"Technické údaje" jsou zaznamenané údaje, 
know-how a další informace vědecké nebo 
technické povahy včetně, mimo jiné: výkresů; 
inženýrských zpráv; návrhů; Specifikace; výsledků 
testů; zkušební metodologie; a procesních nebo 
technických informací, popisujících výrobu, 
instalaci, montáž, provoz, testování a/nebo 
dokumentaci údržby bez ohledu na jeho formu, 
prostředek nebo způsob záznamu (např. psaný, 
tištěný, elektronický, na disku). Technická data v 
tomto dokumentu rovněž zahrnují data, know-how a 
informace prezentované ve vizuálních a/nebo 
zvukových formátech, jako jsou grafika, 
videozáznamy, obrázky, filmy a/nebo zvukové 
nahrávky v jakékoli formě. 

2. Scope: 
This Contract provides contractual terms and 
conditions under which the Parties will cooperate on 
the Pilot State Monitoring Project. The Supplier 

2. Rozsah: 
Tato Smlouva určuje smluvní podmínky spolupráce 
mezi Stranami na projektu Pilot State Monitoring. 
Dodavatel se zavazuje uskutečnit pro Honeywell 
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hereby commits to conduct, properly and on time to 
Honeywells request, certain works the scope of 
which will be set forth in the each SOW.    

řádně a včas plnění, jehož rozsah a podrobnosti 
budou blíže stanoveny v každém konkrétním SOW 
a Honeywell se zavazuje za toto plnění Dodavateli 
zaplatit ujednanou cenu uvedenou v SOW. 

3. Changes to SOWs  
3.1 Honeywell may, by written or electronic 
notification, request changes in the SOW. If any 
change causes an increase or decrease in the cost 
of, or the time required for, performing the SOW, an 
equitable adjustment will be made to the SOW 
price, delivery dates, or both. Honeywell may deny 
any request for adjustment under this provision 
unless it is asserted in writing (including the amount 
of the request and supporting documentation 
substantiating the request) and delivered to 
Honeywell within 30 days from the date of Supplier's 
receipt of the Honeywell-directed change to the 
SOW. Any adjustment must be mutually agreed by 
the Parties in writing. Notwithstanding any 
disagreement between the Parties regarding the 
impact of a change, Supplier will proceed diligently 
with its performance under the SOW as changed 
pending resolution of the disagreement. 

3. Změny SOW  
3.1 Honeywell může, písemně nebo elektronicky 
požádat Dodavatele o změnu SOW v případě, že 
jakákoliv taková změna SOW vyústí v navýšení či 
snížení nákladů, nebo časové náročnosti plnění 
SOW, budou učiněny přiměřené změny v SOW co 
se týče cen a dodacích lhůt. Honeywell může 
zamítnout jakýkoliv požadavek na změnu SOW 
podle tohoto ustanovení, ledaže požadavek je 
Dodavatelem vznesen písemně (včetně 
požadované částky a dokumentace odůvodňující 
změnu) a doručen Honeywellu ve lhůtě 30 dnů ode 
dne přijetí požadavku Honeywellu na změnu SOW 
Dodavatelem. Jakákoliv změna SOW musí být 
vzájemně odsouhlasena oběma Stranami 
v písemné formě a to formou písemného dodatku 
k této smlouvě. Bez ohledu na jakékoliv spory 
ohledně dopadů změny, Dodavatel bude řádně 
postupovat/pokračovat v plnění změněného SOW i 
před vyřešením sporu. 

4. Work Guidelines and Personnel 
4.1 Project Managers. Each Party will 
designate a Project Manager for this Agreement or 
each SOW to serve as the primary contact between 
the Parties (“Project Manager”). Performance of the 
Services will be coordinated between the 
designated Project Managers. Such person’s 
contact details will be in the respective SOW.  

4. Pracovní instrukce a personál 
4.1 Projekt Manažeři. Každá ze Stran jmenuje 
Projekt Manažera pro plnění této Smlouvy a SOW  
jako zodpovědnou osobu za komunikaci a 
koordinaci spolupráce mezi Stranami („Project 
Manager“). Tato osoba bude uvedena v příslušném 
SOW.   

4.2 Supplier Personnel.  
Supplier will assign qualified personnel to perform 
the Services under this Agreement and each SOW 
and will ensure that its personnel devote sufficient 
time and effort to performing the Services as 
necessary to complete all Services in accordance 
with this Agreement and each SOW. Supplier will 
bear all liability for the acts or omissions of the 
personnel assigned to perform the Services. If 
Services will be performed by Supplier at any 
Honeywell site or Honeywell’s designated third party 
site, Supplier’s personnel will observe and comply 
with Honeywell's security, safety, health, and 
environmental procedures, rules, regulations, and 
policies; failures of Supplier’s personnel to comply 
with security, safety, health, or environmental 
requirements may result in immediate dismissal 
from a site at Honeywell’s sole discretion.  If 
Services or Deliverables involve unescorted access 
to a site, or access to Honeywell’s IT network, 
Supplier will at its cost (i) ensure that its personnel 

4.2 Zaměstnanci Dodavatele.  
Dodavatel určí kvalifikované zaměstnance pro 
plnění této Smlouvy a kteréhokoliv SOW a zajistí, 
že tito zaměstnanci věnují dostatečný čas a úsilí 
plnění úkolů nezbytných pro úspěšné dokončení 
prací v souladu se Smlouvou a SOW. Dodavatel 
nese plnou odpovědnost za jednání a opomenutí 
svých zaměstnanců, kterým plnění této 
Smlouvy/SOW přidělil. Pokud část plnění bude 
prováděna v prostorách Honeywell nebo 
v prostorách třetí strany určených Honeywellem, 
zaměstnanci Dodavatele jsou povinni dodržovat 
veškerá interní pravidla, směrnice, politiky 
Honeywellu týkající se bezpečnosti, bezpečnosti 
práce a ochrany životního prostředí. Honeywell 
může, dle vlastního uvážení, v případě jakékoliv 
porušení/nedodržení těchto pravidel zaměstnance 
vykázat z prostor. Pokud SOW vyžaduje, aby 
zaměstnanec Dodavatele měl přístup do IT systému 
Honeywellu nebo se pohyboval v prostorách 
Honeywellu bez doprovodu, Dodavatel zajistí na 
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have undergone legally permitted background 
investigations and drug screening similar to that 
required for Honeywell employees at the same 
location and (ii) contract with Honeywell’s 
designated external vendor(s) as reasonably 
required by Honeywell to centrally document and 
track supplier compliance with such requirements. 
Supplier will use its best efforts to ensure the 
continuity of Supplier's personnel performing the 
Services. Supplier will exercise commercially 
reasonable efforts to minimize any disruption to 
Honeywell's normal business operations. If any 
Supplier personnel performing Services are 
unacceptable to Honeywell for any legally permitted 
reason, Honeywell will notify Supplier and Supplier 
will take prompt, appropriate corrective action, 
which may include replacing the personnel. 
Honeywell and Supplier must agree that the 
replacements have acquired orientation and 
background substantially equal to that of the 
personnel being replaced and there will be no 
charge to Honeywell for any replacement personnel 
assigned by Supplier unless otherwise agreed. 

vlastní náklady, že zaměstnanci dodavatele se 
podrobí stejnému (zákonem dovoleným) 
prověřování a drogovému screeningu tak jak je to 
vyžadováno u zaměstnanců Honeywell, (2) uzavře 
smluv s externí společnost určené Honeywellem, 
která zajistí centralizovanou dokumentaci a 
ověřování, že výše uvedené požadavky Honeywell 
jsou dodržovány.  Dodavatel vynaloží veškeré úsilí, 
aby zabezpečil kontinuitu personálu, který se podílí 
na plnění této Smlouvy/SOW. Dodavatel vynaloží 
přiměřené úsilí, aby zajistil minimalizování jakékoliv 
narušení plynulosti běžné obchodní/výrobní činnosti 
Honeywell. V případě, že některý zaměstnanec je 
neakceptovatelný pro Honeywell z jakéhokoliv 
právně přípustného důvodu, Honeywell uvědomí 
Dodavatele a Dodavatel učiní neprodleně nezbytná 
opatření, která mohou zahrnovat i nahrazení 
daného zaměstnance. Honeywell a Dodavatel se 
musí shodnout na tom, že náhradník se dostatečně 
orientuje a svými znalostmi, schopnostmi a 
kvalitami je srovnatelný se zaměstnancem, kterého 
má nahradit, a že Honeywellu nebudou účtovány 
žádné náklady na nahrazení zaměstnance, ledaže 
se Dodavatel a Honeywell dohodnou jinak.  

4.3 Key Personnel. The Parties may designate 
certain Supplier personnel critical for the successful 
performance of the Services as “Key Personnel.” 
Supplier will assign the Key Personnel to perform 
the Services and will not reassign or remove any 
Key Personnel without the prior written consent of 
Honeywell’s Project Manager, which consent will 
not be unreasonably withheld. 

4.3 Klíčoví zaměstnanci. Strany mohou označit 
určité Dodavatelovi zaměstnance zásadní pro 
úspěšné plnění této Smlouvy jako „Klíčové 
zaměstnance“. Dodavatel přidělí Klíčové 
zaměstnance k plnění Smlouvy a SOW a 
neodstraní, nepřesune ani nepřidělí tyto 
zaměstnance na jinou pozici bez předchozího 
písemného souhlasu Honeywell Projekt Managera, 
který svůj souhlas nebude Dodavateli bezdůvodně 
odepírat. 

4.4 Adherence to Delivery Schedule.  TIME 
IS OF THE ESSENCE with respect to the delivery 
schedule (“Delivery Schedule”) as specified in the 
SOW. If Supplier reasonably believes that it will be 
unable to meet the Delivery Schedule or any portion 
thereof, Supplier will immediately notify Honeywell 
of the anticipated delay and take immediate 
corrective action to comply with the Delivery 
Schedule (including without limitation working 
overtime or providing additional personnel or 
equipment or other resources). All corrective actions 
will be at Supplier’s sole cost and expense, unless 
the delay or anticipated delay is caused by 
Honeywell, in which case the Parties will mutually 
agree upon a corrective action plan and 
apportioning of the cost. If Supplier fails to promptly 
develop and implement a corrective action plan, 
Honeywell may implement its own corrective action 
plan at Supplier’s expense. 

4.4 Dodržování stanovených termínů.  
Čas je klíčový ve vztahu k dodržování termínů 
stanovených v tzv. Delivery Schedule tak jak je 
uvedeno v SOW. Pokud se Dodavatel domnívá, že 
nezvládne dodržet stanovené termíny dle Delivery 
Schedule, ať už zcela nebo z části, okamžitě 
uvědomí Honeywell o předpokládaném zpoždění a 
okamžitě učiní nápravná opatření, aby zajistil 
dodržení termínů v Delivery Schedule (včetně, ne 
však výhradně práce přesčas nebo poskytnutí další 
pracovní síly, vybavení nebo vynaložení jiných 
zdrojů). Všechna nápravná opatření budou čistě na 
náklady Dodavatele, ledaže je zpoždění nebo 
předpokládané zpoždění způsobeno Honeywellem. 
V takovém případě se strany vzájemně dohodnou 
na plánu nápravných opatření a přiměřené alokaci 
nákladů. Jestliže Dodavatel nevytvoří a 
neimplementuje plán nápravy, Honeywell může 
implementovat vlastní plán nápravy na náklady 
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Dodavatele. 

4.5 Non-Solicitation.  During the Term, neither 
Party may hire or solicit the services or employment 
of any personnel of the other Party directly involved 
in the Services or Deliverables. This restriction will 
not prohibit either Party from hiring personnel as a 
result of general recruiting strategies that are not 
directed specifically towards the other Party’s 
employees, including but not limited to the 
placement of general advertisements or posting of 
positions on the World Wide Web. 

4.5 Nenajímání zaměstnanců druhé Strany. 
V průběhu trvání této Smlouvy, žádná ze Stran 
nenajme ani se nepokusí najmout zaměstnance 
druhé Strany, kteří se přímo podílejí na plnění podle 
této Smlouvy nebo SOW. Toto omezení však 
nebrání tomu, aby každá ze Stran najímala 
pracovníky jako výsledek obecného/běžného 
procesu najímání pracovníků, který není cíleně 
zaměřen právě na zaměstnance druhé smluvní 
Strany, včetně uveřejňování inzerátů/nabídek práce.  

5. Notices: 
“Notices” relating to this Contract must be in 
writing and delivered: (1) personally; (2) by a 
recognized overnight courier; (3) by certified first 
class mail, postage prepaid; or (4) by electronic 
transmission (email), with proof of delivery (each to 
the respective address appearing below) to each 
Party’s designated Authorized Representative.  A 
Notice will be deemed given (a) on the date 
delivered if delivered personally, (b) 5 business 
days after being placed in the mail, (c) one business 
day after being placed in the custody of an 
overnight courier as specified, or (d) on the date of 
successful delivery when sent by email. For the 
purposes of this Contract, when a provision calls for 
Honeywell’s written permission, consent, or 
signature, such permission, consent or signature 
must be given by a Honeywell’s Authorized 
Representative.  
Notices will be in writing and sent to each party at 
its address below which may be changed upon 
written notice. Notices will be effective upon receipt. 
 
Honeywell Points of Contact 
 
Project Manager: 
 
Name:    XXXX 
 
Title:      Project manager 

 
Address:    Turanka 100, Brno, Czech Republic 
62700 
  
Telephone:  XXXXXX 
 
Authorized Representative:  
 
Name:      XXXXXXX  
 
Title:      Company’s Executive  
 

5. Doručování a kontakty: 
"Oznámení" vztahující se k této Smlouvě musí být 
písemná a musí být doručena: (1) osobně; (2) 
kurýrem; (3) certifikovanou poštou první třídy, 
předplacenou poštou; nebo (4) elektronickou 
formou (e-mailem) s dokladem o doručení (každá 
možnost na příslušnou adresu uvedenou níže) 
určenému pověřenému zástupci každé Smluvní 
strany. Oznámení bude považováno za doručené a) 
okamžikem, kdy se dostane do sféry jeho dispozice, 
pokud je doručováno osobně; oznámení bude 
považováno za došlé,  b) 5 pracovních dnů ode dne 
odeslání zásilky poštou, c) následující pracovní den 
poté, co byla zásilka předána kurýrovi dle bodu (2) 
výše, nebo (d) v den potvrzení doručení, pokud je 
zaslán e-mailem. Pro účely této Smlouvy, jestliže 
ustanovení vyžaduje písemné povolení, souhlas 
nebo podpis Honeywellu, musí být takové povolení, 
souhlas nebo podpis udělen Autorizovaným 
zástupcem Honeywellu. 
Oznámení budou písemná a zaslána každé straně 
na adresu níže, přičemž tato smí být změněna na 
základě písemného vyrozumění. Oznámení jsou 
účinná od doručení. 
 
Kontaktní osoby za Honeywell 
 
Projekt Manager:  
 
Jméno, příjmení:     XXXXXXXXX 
  
Funkce:      Project manager 

 
Adresa:      Turanka 100, Brno, PSČ 62700 
 
Telefon:      XXXXX 
 
Oprávněný zástupce: 
 
Jméno, příjmení:      XXXXX 
 
Funkce:      Jednatel společnosti  
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Address:    Praha 4 - Chodov, V Parku 2325/16, 
post code 148 00 
 
Telephone:  XXXX 
 
 
Supplier Points of Contact:  
 
Project Manager: 
 
Name:      XXXX 
 
Title:      Project Manager 
 
Address:    Pekařská 664/53, 656 91 Brno 
  
Telephone:   XXXXXXXX 
 
Authorized Representative:  
 
Name:      Vlastimil Vajdák 
 
Title:      director 
 
Address:      Pekařská 53, 656 91 BRNO, CZ 
 
Telephone: +420 543 181 199 

 
Adresa:      Praha 4 - Chodov, V Parku 2325/16, 
PSČ 148 00 
 
 
Telefon:  XXXXXXX 
 
Kontaktní osoba za Dodavatele:  
 
Projekt Manager:  
 
Jméno, příjmení:      XXXXXX 
 
Funkce:      Project Manager 
 
Adresa:      Pekařská 664/53, 656 91 Brno 
 
Telefon:      XXXXXXX 
 
Oprávněný zástupce: 
 
Jméno, příjmení:      Vlastimil Vajdák  
 
Funkce:      ředitel nemocnice 
 
Adresa:      Pekařská 53, 656 91 BRNO, CZ 
 
Telefon: +420 543 181 199 
 
 

6. Entire agreement and Order of precedence: 
Subject to this Contract, and except as authorized 
under this Contract, no change to or modification of 
this Contract will be binding unless in writing, 
specifically identifying that it amends this Contract, 
and is signed or approved electronically by both 
Parties’ Authorized Representative. If Supplier 
becomes aware of any ambiguities, issues, or 
discrepancies between this Contract and any 
Specification, design, or other technical requirement 
applicable to the SOW, Supplier will immediately 
submit the matter to Honeywell for resolution.  No 
course of dealing, prior dealings, usage of trade, or 
course of performance will be used to modify, 
supplement or explain any terms used in this 
Contract. 
The exhibits, schedules and other attachments to 
this Contract are incorporated by reference. This 
Contract contains the entire agreement between the 
Parties and supersedes and replaces any prior or 
inconsistent agreements, negotiations, 
representations or promises, written or oral, 
between the Parties respecting the subject matter of 

6. Úplná dohoda a aplikační přednost: 
Tato Smlouva nahrazuje veškeré předchozí ústní či 
písemné dohody, ujednání a ostatní prohlášení 
smluvních stran ve věci Smlouvy a týkající se jejího 
předmětu. Smlouvu lze měnit pouze písemně na 
základě oboustranné dohody smluvních Stran, 
pokud není ve Smlouvě výslovně uvedeno jinak; 
dodatek podepsaný oprávněnými zástupci obou 
smluvních Stran se stane součástí této Smlouvy. 
Smluvní strany výslovně vylučují užití jakýchkoliv 
všeobecných obchodních podmínek Dodavatele či 
Honeywell, a to i tehdy, pokud se některá příloha 
Smlouvy, ať už ze strany Dodavatele nebo 
Honeywell, na obchodní podmínky jedné ze stran 
výslovně odkazuje. V případě konfliktu či nesouladu 
mezi textem této Smlouvy a textem kterékoliv 
z příloh, převažuje text této Smlouvy.   
Je-li nesrovnatelný rozpor mezi ustanoveními této 
Smlouvy a jejími přílohami či jinými dokumenty, 
aplikují se v následujícím pořadí: 
Tyto dokumenty tvoří celou dohodu stran o 
předmětu smlouvy. Strany výslovně vylučují 
jakékoliv všeobecné obchodní podmínky. 
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this Contract. This Contract may be changed or 
amended solely by amendments executed by both 
parties in a written form.  Neither Party has relied on 
any promises, inducements or representations by 
the other, except those expressly stated in this 
Contract. 
If there is an irreconcilable conflict among the 
provisions of this Contract and its exhibits, 
schedules, and other attachments, the following 
order of precedence applies:   
These documents form the entire agreement of the 
Parties regarding the subject matter. Parties 
expressly exclude any general terms and 
conditions. 
a. any document executed by both Parties 

after execution of this Contract that is 
expressly intended to amend or supersede 
the terms of this SOW;   

b. Exhibit A – Grant Agreement Flow Down; 
The Grant Agreement terms and conditions 
itself apply to this Contract with the 
following complements and amendments: 
The Parties to this Contract have agreed 
that with respect to application of the Grant 
Agreement, save where modified or 
excluded herein, the duties and obligations 
of Beneficiary to the JU shall also be 
considered duties and obligations of the 
Supplier to Honeywell in relation to this 
Contract, and that the rights and remedies, 
which are not specific to JU only, but are 
available to the JU from the Grant 
Agreement terms are also available to 
Honeywell should the Supplier fail to 
perform.  

c. a fully signed SOW, but only for purposes of 
that particular SOW; 

d. this Contract.  
For purposes of clarity, a fully signed SOW can only 
modify the terms of this Contract as such terms 
relate solely to the scope and fees of the services 
and Deliverables to be provided under that 
particular SOW. 

a. jakýkoli dokument podepsaný oběma 
Stranami po provedení této Smlouvy, který 
je výslovně určen k pozměnění nebo 
nahrazení podmínek této Smlouvy; 
b. Příloha A – Grant Agreement flow down; 
Smluvní podmínky Grantové smlouvy 
samotné se uplatní na tuto Smlouvu 
následovně: Smluvní strany se dohodly, že 
s výjimkou práv a povinností výslovně 
upravených nebo vyloučených v této 
Smlouvě, tam, kde Grantová smlouva mluví 
o povinnostech tzv. Beneficiáře vůči JU, 
budou tyto povinnosti považovány za 
povinnosti Dodavatele vůči Honeywellu, a 
práva a prostředky nápravy, které z povahy 
věci nemusí být určeny výhradně JU, které 
dává Grantová smlouva k dispozici JU, 
bude mít k dispozici také Honeywell vůči 
Dodavateli     
c. řádně podepsané SOW, ale jen pro účely 
toho konkrétního SOW, 
d. ustanovení této Smlouvy.  

Pro vyloučení pochybností, řádně podepsané SOW 
může měnit podmínky této Smlouvy pouze ve 
vztahu k tomu rozsahu a cenám služeb a Výstupů 
poskytovaných na základě toho konkrétního SOW. 

 

8. Quality and Delivery Requirements: 
a. Without limiting Honeywell's other rights and 
remedies under this, at law, or in equity, if Supplier 
fails to meet any of the agreed quality or delivery 
requirements under the SOW, Honeywell has the 
right to recover the following from Supplier: a) All 
internal direct costs and expenses incurred by 
Honeywell in connection with Supplier’s failure to 
meet its agreed contractual quality and delivery 
requirements; and b) all costs and direct damages 

8. Požadavky na dodání a kvalitu: 
a. Bez jakéhokoliv omezení jiných práv a prostředků 
právní ochrany, které Honeywellu náleží na základě 
této Smlouvy nebo ze zákona, v případě, že 
Dodavatel nesplní některý z dohodnutých 
požadavků na kvalitu nebo dodání podle této 
Smlouvy, může Honeywell požadovat náhradu: a) 
Veškerých interních nákladů a výdajů vzniklých 
Honeywellu v přímé souvislosti s nesplněním 
smluvních závazků Dodavatele ohledně kvality a 
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paid by Honeywell to any Honeywell customer as a 
result of Supplier's late or defective delivery of the 
Goods. 

dodání, a b) veškeré náklady a škody, jejichž 
náhradu po Honeywellu požaduje koncový zákazník 
v důsledku pozdního dodání nebo vadného plnění 
Dodavatele. 

9. Performance Assurance Plan:  
If Honeywell, in its sole discretion, determines there 
is a significant risk that Supplier will fail, or that 
Supplier has failed, to meet, its performance or 
delivery obligations under this Contract, Honeywell 
may require Supplier to perform under a Honeywell 
or Honeywell-approved Performance Assurance 
Plan. The Performance Assurance Plan may 
include specific reporting and performance 
requirements reasonably tailored to ensure or 
measure Supplier’s adequate performance under 
identified provisions of the SOW or this Contract. 
Any failure by Supplier to satisfy the terms of the 
Performance Assurance Plan is a material breach. 
Additionally, Honeywell has the right to intervene in 
the management of the SOW. Such intervention will 
be in the form of management assistance, and loan 
or lease of manpower and/or equipment to Supplier 
or sub-tier suppliers, as deemed appropriate by 
Honeywell. Supplier must provide Honeywell with 
access to the facilities, engineers, employees, and 
sub-tier suppliers. This intervention may continue 
until Supplier’s performance or delivery is at a level 
acceptable to Honeywell and, in Honeywell’s 
reasonable judgment, Supplier is able to maintain a 
satisfactory level of performance or delivery. The 
Performance Assurance Plan or intervention will not 
relieve Supplier of its obligations under this 
Contract. Supplier is liable for all work, costs and 
expenses Honeywell incurs or sustains by providing 
resources to assist Supplier in meeting its 
performance obligations under this Contract. 
Honeywell shall have the right to seek recovery of 
all costs on a monthly basis, Supplier shall pay 
Honeywell’s costs within 30 days after receipt of 
said invoice or Honeywell may setoff the costs from 
payments owing from Honeywell to Supplier. 

9. Plán zabezpečení plnění:  
Pokud Honeywell dle svého uvážení rozhodne, že 
existuje značné riziko, že Dodavatel selže nebo že, 
již Dodavatel selhal při plnění závazků z plnění 
nebo dodání podle této Smlouvy, pak může 
Honeywell požadovat, aby Dodavatel plnil podle 
Plánu zabezpečení plnění, který Honeywell navrhl 
nebo schválil. Plán zabezpečení plnění může 
zahrnovat konkrétní požadavky na výkonnost, které 
jsou přiměřeně přizpůsobeny tak, aby zajistily nebo 
vyměřily adekvátní plnění Dodavatele podle 
ustanovení této Smlouvy. Jakékoli nedodržení 
podmínek Plánu zabezpečení plnění ze strany 
Dodavatele je závažným porušením Objednávky. 
Navíc má Honeywell právo zasahovat do správy 
této Smlouvy. Takový zásah bude mít formu 
asistence při řízení, půjčky nebo pronájmu pracovní 
síly a/nebo vybavení Dodavatelům nebo 
subdodavatelům tak, jak uzná Honeywell za 
vhodné. Dodavatel musí poskytnout Honeywellu 
přístup k zařízením, inženýrům, zaměstnancům a 
subdodavatelům. Tato intervence může pokračovat, 
dokud nebude výkonnost nebo Dodávka dodavatele 
na úrovni přijatelné pro Honeywell a podle jeho 
přiměřeného úsudku je Dodavatel schopen udržet 
uspokojivou úroveň výkonnosti nebo dodávek. Plán 
zabezpečení plnění nebo zásah nezbavuje 
Dodavatele závazků vyplývajících z této Smlouvy. 
Dodavatel je zodpovědný za veškeré práce, náklady 
a výdaje, které Honeywellu vznikají tím, že 
poskytuje zdroje na pomoc Dodavateli při plnění 
jeho povinností v rámci této Smlouvy. Honeywell 
bude mít právo požadovat náhradu všech nákladů 
každý měsíc, dodavatel zaplatí Honeywellu náklady 
do 30 dnů od obdržení uvedené faktury nebo může 
Honeywell tuto pohledávku strhnout z částky, kterou 
dluží Dodavateli. 

10. Warranties  
a. Supplier represents and warrants to Honeywell 
that Supplier will perform the agreed-upon Services 
in a professional, competent, and timely manner 
and in compliance with Honeywell’s requirements; 
Supplier warrants  each of its personnel has the 
proper skill, training and background necessary to 
accomplish his or her assigned tasks; that Supplier 
has the power to enter into and perform its 
obligations under this Agreement; that Supplier's 
performance of this Agreement shall not infringe 
upon or violate the rights of any third party or violate 

10. Záruka:  

a. Dodavatel se zaručuje, že provede dohodnutý 
rozsah činností kompetentním a profesionálním 
způsobem, v souladu s nejvyššími standardy kvality 
v daném odvětví, a včas v souladu s požadavky 
Honeywell; každý z jeho zaměstnanců má potřebné 
znalosti, dovednosti, a zkušenosti potřebné k plnění 
úkolů dle SOW; že Dodavatel je způsobilý se 
zavázat k a splnit povinnosti, které mu ukládá tato 
Smlouva nebo SOW; že jakékoliv plnění/činnost 
nebo Výstupy poskytnuté Dodavatelem dle této 
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any federal, state, and local laws in providing 
Services hereunder; that Supplier shall not infringe 
any patent, published patent application, or other 
intellectual property rights of any third party; and not 
utilize misappropriated third party trade secret or 
Confidential Information. 
b. The warranty period is 24 months from the date 
of delivery to the end user or such longer period of 
time as may have been accepted by Honeywell 
from Honeywell’s customer or on which any longer 
government requirement covering the Goods ends.  
These warranties survive delivery, inspection, 
acceptance, and payment by Honeywell.  Claims for 
breach of warranty do not accrue until discovery of 
Nonconforming Goods, even if the Goods were 
previously inspected. Any applicable statute of 
limitations runs from the date of discovery.  

Smlouvy nebo SOW neporušuje práva duševního 
vlastnictví třetí strany a jsou v souladu se všemi 
aplikovatelnými právními předpisy; že Dodavatel 
svým počínáním neporušuje žádný patent, 
patentovou přihlášku nebo jakákoliv jiná práva 
duševního vlastnictví třetí strany a že nezneužije 
obchodního tajemství nebo Důvěrných informací 
třetí strany.  

b. Záruční doba je 24 měsíců od data poskytnutí 
plnění/Výstupu nebo doba delší, pokud je to 
vyžadováno smluvními závazky Honeywell v rámci 
Projektu. Na trvání výše uvedených záruk nemá vliv 
přijetí, kontrola, odsouhlasení ani zaplacení 
Honeywellem. Jakákoli promlčecí doba začne běžet 
nejdříve od data, kdy se Honeywell dozví o 
skutečnosti relevantní pro vznik nároku.   

Remedies. Supplier will correct and repair any 
defect, malfunction, deficiency, error or non-
conformance (collectively, "Non-Conformance") in a 
Service or Deliverable which prevents the Service 
or Deliverable from conforming to the requirements 
of this Agreement or any SOW and performing as 
warranted, at no cost to Honeywell.  If Supplier is 
unable or unwilling to correct or repair a Non-
Conformance within the time specified by 
Honeywell, Honeywell may, in addition to any other 
rights or remedies it may have at law or in equity, by 
itself or through a third party correct or repair the 
Non-Conformance, re-perform the non-conforming 
Services at Supplier's expense, or require Supplier 
to provide Honeywell with a refund for all Services 
and Deliverables which do not conform and perform 
as warranted. Supplier is responsible for the costs 
of repairing, replacing or correcting non-conforming 
Services or Deliverables, and for all related costs, 
expenses and damages including, but not limited to, 
the costs of removal, disassembly, failure analysis, 
fault isolation, reinstallation, re-inspection, and 
retrofit of the non-conforming Services or 
Deliverables or of Honeywell's affected end-product; 
all freight charges; all customer charges; and all 
other corrective action costs (including costs of 
additional inspection or quality-control systems). 
Unless set off by Honeywell, Supplier will reimburse 
Honeywell for all such costs upon receipt of 
Honeywell's invoice. 

Práva z vadného plnění. Dodavatel opraví, napraví 
nebo znovu provede jakýkoli nedostatek, vadu, 
chybu nebo nesoulad s požadavky SOW (dále 
„Vadné plnění“) část plnění nebo Výstupu které 
brání tomu, aby byl výsledek činnosti Dodavatele 
v souladu s požadavky této Smlouvy, SOW nebo 
jiným způsobem komunikovaných Dodavateli 
Honeywellem. Honeywell může, jestliže Dodavatel 
nebude schopen, ochoten nebo je to nejefektivnější 
řešení dle vlastního uvážení Honeywell opravit nebo 
nechat opravit nebo znovu provést jakoukoliv část 
plnění nebo nevyhovující Výstupy na náklady 
Dodavatele. Dodavatel odpovídá za náklady na 
opravu, přepracování, znovu provedení 
plnění/výstupů a za veškeré související náklady a 
škody, včetně nákladů na analýzu potřebnou 
k zjištění, že plnění neodpovídá požadavkům 
v SOW/zárukám vyplývajícím ze zákona, veškeré 
náklady na nápravná opatření nebo textu této 
Smlouvy, jakož i všechny náhrady nákladů a 
sankce, které v důsledku porušení povinností 
Dodavatele mohou od Honeywellu žádat smluvní 
partneři v rámci Projektu.   V případě, že 
pohledávku Honeywell dle tohoto ustanovení nelze 
započíst oproti dluhům Honeywell vůči Dodavateli, 
Dodavatel zaplatí výše uvedené neprodleně po 
obdržení faktury od Honeywellu. Zmíněné záruky a 
práva jsou kumulativní a doplňují záruky vyplývající 
z právních předpisů. V případě, že bylo Dodavateli 
již zaplaceno za plnění, které bylo třeba nechat 
opravit nebo přepracovat, Dodavatel vrátí celou 
zaplacenou částku nebo poměrnou část bez 
zbytečného odkladu Honeywell.  

Authorization to Perform.  Each Party represents 
that it is duly organized and authorized to enter into 
this Agreement and to perform all obligations; and 

Způsobilost k plnění. Obě Strany prohlašují, že 
jsou řádně organizované a způsobilé zavázat se a 
plnit povinnosti, jaké jim ukládá tato Smlouva, a že 
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that it is not a party to any agreement with a third 
party which would restrict its ability to perform its 
obligations under this Agreement.  Supplier will 
promptly notify Honeywell of any action taken by or 
against it that could result in a breach of Supplier's 
obligations or representations under this 
Agreement. 

neexistují žádné závazky vůči třetí straně, které by 
spolupráci Stran dle této Smlouvy bránily. 
Dodavatel neprodleně informuje Honeywell o 
jakékoliv skutečnosti, která by mohla mít za 
následek porušení Dodavatelových povinností, 
záruk převzatých či prohlášení učiněných 
Dodavatelem v této Smlouvě.  

11. Notice of Delay: When anything delays, 
threatens to delay, or permanently delays the timely 
performance of the SOW, Supplier must 
immediately provide Notice to Honeywell in writing 
of all relevant information with respect to such 
delay, including but not limited to the reasons for the 
potential delay and Supplier’s short-term and long-
term mitigation actions to avoid any supply 
disruption. In the event there is a shortage of Goods 
for any reason, Supplier will grant Honeywell first 
priority for manufacturing of the Goods, shipments 
and any available Goods. Supplier is responsible for 
all costs incurred by Honeywell as a result of 
Supplier’s delayed or missed delivery. 

11. Oznámení o prodlení: Pokud dojde k prodlení, 
hrozí, že dojde k prodlení nebo cokoliv způsobí 
trvalé prodlení při plnění této Smlouvy, pak musí 
Dodavatel bezodkladně a písemně Honeywellu 
oznámit veškeré relevantní informace týkající se 
tohoto prodlení, včetně jeho důvodů a krátkodobého 
a dlouhodobého řešení s cílem zmírnit a předejít 
přerušením dodávek. V případě nedostatku Zboží 
bude mít Honeywell prioritu v rámci výroby Zboží, 
přepravy a přístupu k dostupnému Zboží. Dodavatel 
odpovídá za veškeré náklady vzniklé Honeywellu v 
důsledku opožděné nebo zmeškané dodávky 
Dodavatele. 

12. Price: Supplier will furnish the Goods at the 
prices stated in the SOW.  If prices are not stated in 
the SOW, Supplier will offer its lowest prices subject 
to written acceptance by Honeywell.  Subject to 
Shipping Terms, Title and Risk of Loss, the prices 
include all packaging and freight to the specified 
delivery point; applicable taxes and other 
government charges including, but not limited to, all 
sales, use, or excise taxes; and all customs duties, 
fees, or charges that must be separately itemized 
on all Supplier invoices.  To the extent that value 
added tax (or any equivalent tax) is properly 
chargeable on the supply to Honeywell of any 
Goods, Honeywell will pay the tax as an addition to 
payments otherwise due Supplier under this SOW, 
if Supplier provides to Honeywell a value-added tax 
(or equivalent tax) invoice. To the extent Honeywell 
has not received from Supplier all applicable forms 
regarding compliance with applicable tax law, 
Honeywell reserves the right to setoff from any 
payment to Supplier pursuant to this Contract those 
amounts that Honeywell, in its sole discretion, 
deems to be required to be withheld in order to 
comply with the tax laws of any applicable 
jurisdiction. 
If at any time before full performance of the SOW, 
Honeywell notifies Supplier in writing that Honeywell 
has received a written offer from another supplier 
for similar product at a price lower than the price set 
forth in the SOW, Supplier must immediately meet 
the lower price for any undelivered Goods. If 
Supplier fails to meet the lower price, Honeywell, at 

12. Cena: Dodavatel poskytne službu za cenu 
uvedenou v SOW. 
 V souladu s ustanovením „Přepravní podmínky, 
převod vlastnictví a rizika za ztrátu“, jsou v ceně 
zahrnuty veškeré náklady na balení a dodání na 
určené místo, související daně a jiné vládní poplatky 
včetně, mimo jiné, všech daní z prodeje, užívání 
nebo spotřebních daní; a veškeré cla nebo 
poplatky, které zároveň musí být samostatně 
uvedeny na všech fakturách Dodavatele. Pokud je 
DPH (nebo jakákoli obdobná daň) účtována u Zboží 
pro Honeywell, pak Honeywell tuto daň uhradí navíc 
k ostatním platbám v rámci této Smlouvy, pouze 
v případě, že Dodavatel poskytne fakturu plátce 
DPH nebo ekvivalentní fakturu. Pokud Honeywell 
neobdrží od Dodavatele všechny dokumenty 
stvrzující soulad s platnými daňovými předpisy, pak 
si Honeywell vyhrazuje právo odečíst od jakékoli 
platby Dodavateli na základě této Smlouvy takovou 
částku, kterou Honeywell podle svého uvážení 
považuje za nutnou k dodržení daňových předpisů 
příslušného státu. 
Pokud Honeywell kdykoli před úplným splněním 
SOW písemně oznámí Dodavateli, že obdržel 
písemnou nabídku od jiného Dodavatele za 
obdobný produkt za cenu nižší, než je cena 
uvedená v SOW, musí Dodavatel okamžitě snížit 
cenu za jakékoli nedodané Zboží. Pokud Dodavatel 
nesníží cenu, Honeywell může dle svého uvážení 
vypovědět tuto Smlouvu bez další odpovědnosti. 
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its option, may terminate the balance of this 
Contract without liability. 
13. Purchase Orders, Invoicing and Payment: 
a. Purchase Orders: Honeywell endeavors to 
reference this Contract on the face of the Purchase 
Order. However, even if not referenced on the 
Purchase Order, Honeywell and Supplier agree to 
be bound to the terms of this Contract for the 
purchase of Goods and Deliverables as though this 
Contract was set forth in its entirety on each 
Purchase Order.  Supplier agrees to accept all 
Purchase Orders for Goods and Deliverables issued 
during Contract Term in accordance with the terms 
contained in the Contract, even if the delivery dates 
for the Goods and Deliverables fall outside the 
Contract Term. 

13. Objednávky, fakturace a platby:  
a. Objednávka: Společnost Honeywell bude 
usilovat o to, aby každá Objednávka odkazovala na 
tuto Smlouvu a příslušné SOW. Nicméně i v 
případě, že na konkrétní Objednávce výslovný 
odkaz na tuto Smlouvu chybí, společnost Honeywell 
a Dodavatel se dohodly, že budou vázáni 
podmínkami této Smlouvy, jako by v Objednávce 
výslovně na tuto Smlouvu odkazováno bylo. 
Dodavatel se zavazuje, že akceptuje veškeré 
Objednávky, které Honeywell vystavil během trvání 
této Smlouvy v souladu s podmínkami uvedenými 
v této Smlouvě, a to i v případě, že dodací lhůty 
přesáhnou trvání této Smlouvy.  

b. Invoicing and Payment  
After each shipment made or service provided, 
Supplier will submit an invoice listing a description 
of the Goods provided and, as applicable, part 
numbers, quantity, unit of measure, hours and the 
unit and total prices. Supplier must provide invoices 
in no event more than 90 days after provision of 
Goods to Honeywell otherwise Supplier waives its 
right to payment. The invoice must match the 
corresponding SOW pricing, quantities, and terms, 
and must be sent to the bill to invoice address listed 
on the Purchase Order. All applicable taxes and 
other Government charges including, but not limited 
to, sales, use, or excise taxes; value added tax, 
customs duties, fees, and all incidental charges 
including but not limited to royalties, selling 
commissions, nonrecurring engineering or other 
incidental charges must be separately itemized and 
identified on the invoice.  The invoice must also 
include the following information in English, or in the 
destination country’s official language if required; (a) 
name and address of Supplier and the Honeywell 
entity purchasing the Goods; (b) name of shipper (if 
different from Supplier); (c) Honeywell’s Contract 
number(s); (d) country of export; (e) detailed 
description of the Goods; (f) Harmonized Tariff 
Schedule number; (g) country of origin 
(manufacture) of the Goods, or if multiple countries 
of origin, the country of origin of each part shipped; 
(h) weights of the Goods shipped; (i) currency in 
which the sale was made; (j) payment terms; (k) 
shipment terms used; and (l) all rebates or 
discounts.  If an invoice does not comply with the 
above requirements contain a valid Contract 
number or if the Contract is exhausted (out of funds 
and or paid in full), or the invoice contains quantities 
or prices greater than the ones reflected on the 

b. Fakturace a platby:  
Po každé jednotlivé dodávce nebo poskytnuté 
službě, Dodavatel předloží fakturu s popisem 
dodaného Zboží, popřípadě sériového čísla dílů, 
množství, měrné jednotky, a celkové ceny. 
Dodavatel musí faktury poskytnout nejpozději do 90 
dnů od dodání Zboží Honeywellu, jinak se 
Dodavatel vzdává svého práva na zaplacení. 
Faktura musí odpovídat příslušným cenám, 
objemům a podmínkám Objednávky a musí být 
zaslána na fakturační adresu uvedenou v 
Objednávce. Všechny daně a jiné vládní poplatky, 
mimo jiné, poplatky z prodeje nebo užití, spotřební 
daně; daně z přidané hodnoty, cla a všechny 
vedlejší poplatky, včetně licenčních poplatků, 
provizí z prodeje, jednorázových technických nebo 
jiných náhodných poplatků, musí být samostatně 
rozděleny a uvedeny na faktuře. Faktura musí, 
pokud je to vyžadováno, obsahovat také následující 
informace v angličtině nebo v oficiálním jazyce 
cílové země; a) jméno a adresu Dodavatele a 
subjektu Honeywellu, který Zboží zakoupil; b) jméno 
odesílatele (pokud se liší od dodavatele); (c) číslo 
Objednávky Honeywellu; d) země vývozu; e) 
podrobný popis Zboží; f) číslo Harmonizovaného 
tarifního seznamu; g)země původu (výroby), pokud 
je jich více, tak země původu každé části Zboží; h) 
hmotnost odeslaného Zboží; i) měna, ve které byl 
prodej uskutečněn; j) platební podmínky; k) 
podmínky přepravy; a l) všechny slevy. Pokud 
faktura není v souladu s výše uvedenými 
požadavky, neobsahuje platné číslo Objednávky, je 
vyčerpána nebo zcela splacena, obsahuje množství 
nebo ceny vyšší než uvedené v Objednávce faktura 
bude odmítnuta a vrácena zpět Dodavateli. K 
faktuře bude přiložen (pokud je to vhodné) 
podepsaný nákladní list nebo potvrzení o přepravě. 
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Contract the invoice will be rejected back to the 
Supplier. The invoice will be accompanied (if 
applicable) by a signed bill of lading or express 
receipt evidencing shipment.  Payment of an invoice 
does not constitute acceptance of the Goods and is 
subject to appropriate adjustment should Supplier 
fail to meet the requirements of this Contract.  
Payment terms are net 30 days from receipt of a 
correct invoice and conforming Goods unless 
otherwise stated in the or other written agreement 
executed by both Parties; provided, however, that in 
the event that applicable law requires a payment 
terms period of shorter duration, payment terms 
shall be the maximum period allowed by applicable 
law. Invoices will not be approved unless they 
accurately reference conforming Goods received by 
Honeywell or services satisfactorily performed for 
Honeywell, as well as a valid number, supplier 
name and address, line description, quantity at line 
level, price at line level, withholding rates and/or 
amounts for applicable taxes. Payment will be 
scheduled for the first payment cycle following the 
net terms for this Contract or Purchase Order. If the 
agreed payment terms should be reduced because 
of a change in applicable law or court jurisdiction, 
then beginning at the point when the payment terms 
change, Supplier agrees to (i) implement and 
execute a replenishment solution within 60 days for 
Goods Honeywell selects, with the code designation 
and within the minimum and maximum quantities 
specified by Honeywell, or (ii) reduce prices of each 
Good by an additional 2%. 

Platba faktury nepředstavuje přijetí Zboží a podléhá 
příslušné úpravě, pokud Dodavatel nesplní 
požadavky této Smlouvy. Řádná faktura je splatná 
30 dní od jejího obdržení spolu s vyhovujícím 
Zbožím, pokud však není v Objednávce nebo jiné 
písemné dohodě obou stran uvedeno jinak. Pokud 
příslušné právní předpisy daného státu vyžadují 
kratší dobu splatnosti, tak se doba náležitě zkrátí. 
Faktury nebudou schváleny, pokud nebudou přesně 
odkazovat na vyhovující Zboží přijaté Honeywellem 
nebo poskytnutou službu, platné číslo Objednávky, 
název Dodavatele a jeho adresu, popis produktové 
řady, množství na úrovni produktové řady, cenu na 
úrovni produktové řady, srážkové sazby a/nebo 
sazby za příslušné daně. Platba bude provedena v 
prvním platebním cyklu následujícím po uplynutí 
doby splatnosti uvedené v této Smlouvě či 
Objednávce. Pokud by dohodnuté platební 
podmínky měly být změněny z důvodu změny 
platného práva nebo jurisdikce soudů, a to od 
okamžiku, kdy se změní platební podmínky, 
Dodavatel souhlasí s tím, že (i) do 60 dnů provede 
řešení doplňování toho Zboží, které si Honeywell 
vybere, s kódovým označením a v rámci 
minimálního a maximálního množství, které 
Honeywell specifikuje nebo ii) sníží cenu každého 
Zboží o další 2%. 

 

14. Equipment and Tooling: 
Honeywell will prohibit anyone other than Supplier’s 
personnel and Honeywell’s authorized personnel 
from using or taking possession of the equipment 
identified in the SOW (Suppliers Property) and will 
refrain from moving the Suppliers Property to 
another location without prior written approval from 
the owner, unless required by special 
circumstances beyond its reasonable control. 
Honeywell will be liable for damage to the property 
which is a direct consequence of Honeywell’s 
breach of this obligation, Honeywell’s gross 
negligence or willful misconduct. 
To the extent not expressly agreed upon between 
the Parties in this section, provisions of the Coll. 
89/2012 of the Civil Code of the Czech Republic (as 
amended) shall apply. 
 

14. Nástroje a zařízení: 
Honeywell zajistí, aby komukoli jinému než 
zaměstnancům Dodavatele a oprávněným 
zaměstnancům Honeywell, bylo zakázáno držet 
nebo užívat zařízení uvedená v SOW (Majetek 
Dodavatele) a zdrží se přemístění Majetku 
Dodavatele bez předchozího písemného souhlasu 
Dodavatele, ledaže přemístění vyžadují zvláštní 
okolnosti, nad nimiž Honeywell nemá kontrolu. 
Honeywell je odpovědný za škodu na Majetku 
Dodavatele, která bude přímým důsledkem 
porušení této povinnosti ze strany Honeywell, 
hrubou nedbalostí nebo úmyslně.  
Záležitosti výslovně neupravené mezi Stranami 
v této Smlouvě se budou řídit příslušnými 
ustanoveními zákona č. 89/2012 Sb., Občanského 
Zákoníku České republiky. 

15. Setoff: 
Honeywell may deduct any amount it determines is 
owing from Supplier to Honeywell as a setoff 

15. Započtení  
Honeywell může započíst jakýkoliv svůj dluh vůči 
Dodavateli vůči jakékoliv pohledávce, kterou 
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against any amount owing from Honeywell to 
Supplier. Nothing in this provision precludes 
Supplier or Honeywell from utilizing the dispute 
resolution procedures identified elsewhere in this 
Contract. 

jakoukoli pohledávku, kterou vůči Dodavateli má. 
Nic v tomto ustanovení nezabraňuje jakékoli straně, 
užít jiných forem urovnání sporů, které tato 
Objednávka umožňuje. 

16. Excusable Delay (Force Majeure) 
a. Neither Party will be in default for any delay or 
failure to perform directly attributable to events, 
which are at one and the same time compelling, 
unforeseeable, unavoidable, outside of its control 
and without its fault or negligence. In addition, any 
delay or failure to perform caused by the default of 
Supplier’s sub-tier supplier will be excused only if: 
(a) it is beyond the control of both Supplier and its 
sub-tier supplier(s) and without the fault or 
negligence of any of them, (b) products and 
services to be furnished by Supplier’s sub-tier 
suppliers cannot be obtained from other sources in 
sufficient time to permit Supplier to meet the 
delivery schedule, and (c) Supplier provided 
Honeywell with immediate Notice as soon as it was 
made aware of the potential excusable delay or 
should have known about the potential excusable 
delay. Supplier’s ability to sell Goods at a more 
advantageous price, Supplier’s inability or economic 
hardship in buying materials or processing 
necessary for manufacture of the Goods, or labor 
disputes will not constitute an excusable delay 
event.  
b. If Honeywell’s customer delays or interrupts 
development, production, or delivery of aircraft, 
affecting supplies or services from Honeywell, such 
delay or interruption will be considered an 
excusable delay for Honeywell.  In such a case, and 
pursuant to written Notice by Honeywell to Supplier, 
Honeywell may postpone its performance 
obligations under this Contract until the excusable 
delay ceases. 
c. The Party affected by an excusable delay will 
promptly provide Notice to the other, explaining in 
detail the full particulars and expected duration of 
the excusable delay, and will use its best efforts to 
remedy the delay if it can be remedied. If Supplier’s 
delivery is delayed, Honeywell may, at Honeywell’s 
sole option, cancel deliveries scheduled during the 
excusable delay period or elect to extend the period 
of performance to cover the period of delay caused 
by the excusable delay. If an excusable delay 
affects delivery of Goods to Honeywell, Supplier will 
allocate its available supply of Goods in a manner 
that assures Honeywell of at least the same 
proportion of Supplier’s total output as was 
allocated to Honeywell before the excusable delay 

16. Force Majeure (Vyšší moc) 
a. Žádná ze Stran neponese odpovědnost při 
jakémkoli prodlení nebo neschopnosti plnit, které 
lze přímo přisoudit událostem, které jsou současně 
přesvědčivé, nepředvídatelné, nevyhnutelné, mimo 
jejich kontrolu a bez jejich zavinění nebo 
nedbalostního jednání. Zároveň jakékoli zpoždění 
nebo neschopnost plnit způsobené selháním 
subdodavatele je omluvitelné, pouze pokud: (a) je 
mimo kontrolu Dodavatele a jeho subdodavatelů a 
bez zavinění nebo nedbalostního jednání, 
kteréhokoli z nich b) produkty a služby poskytované 
subdodavateli Dodavatele nemohou být získány z 
jiných zdrojů a v dostatečném časovém předstihu, 
aby Dodavatel mohl plnit plán dodání a c) 
Dodavatel poskytl Honeywellu neprodlené 
oznámení, jakmile se dověděl o možném 
ospravedlnitelném prodlení nebo se o něm mohl 
dovědět. Schopnost Dodavatele prodávat Zboží za 
výhodnější cenu, neschopnost nebo ekonomické 
problémy Dodavatele při nákupu nebo zpracování 
materiálů nezbytných pro výrobu Zboží, nebo 
pracovněprávní spory nepředstavují omluvitelné 
prodlení. 
b. Pokud je zákazník Honeywellu v prodlení nebo 
přeruší vývoj, výrobu nebo dodání letadel, 
ovlivňující dodávky nebo služby Honeywellu, budou 
takovéto události považované za omluvitelné 
prodlení Honeywellu. V takovém případě, 
doprovázeném písemným oznámením Honeywellu 
Dodavateli, může Honeywell odložit své plnění 
podle této Smlouvy, dokud omluvitelné prodlení 
neskončí. 
c. Strana postihnuta omluvitelným prodlením 
okamžitě podá Oznámení druhé straně, a předloží 
všechny podrobné informace, předpokládanou dobu 
trvání omluvitelného prodlení a vynaloží veškeré 
úsilí na nápravu prodlení, pokud jej bude možné 
vyřešit. Pokud je dodávka Dodavatele opožděna, 
může Honeywell, dle svého uvážení, zrušit dodávky 
naplánované v době omluvitelného prodlení nebo 
se rozhodnout pro prodloužení doby plnění, aby 
pokryla dobu omluvitelného prodlení. Pokud by 
omluvitelné prodlení ovlivnilo dodávku Zboží 
Honeywellu, Dodavatel přemístí svou dostupnou 
zásobu Zboží takovým způsobem, aby zajistil 
Honeywellu alespoň stejný podíl celkové dodávky, 
která byla Honeywellu přidělena před omluvitelným 
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event. If delivery of any Goods is delayed for more 
than 30 days, Honeywell may, without liability, 
terminate the respective SOW or this Contract. 

prodlením. Pokud je dodávka Zboží v prodlení déle 
než 30 dnů, Honeywell může bez další 
odpovědnosti tuto Smlouvu zrušit. 

17. Stop Work 
At any time by written Notice and at no cost, 
Honeywell may require Supplier to stop all or any 
part of the work under this Contract for up to 120 
days, and for any further period as Supplier and 
Honeywell may agree.  Immediately upon receipt of 
a stop work order, Supplier will comply with its 
terms and take all reasonable steps to minimize the 
incurrence of costs allocable to the work stoppage.  
At any time during the stop work period, Honeywell 
may, in whole or in part, either cancel the stop work 
order or terminate the work under the Termination 
clause of this Contract.  To the extent the stop work 
order is canceled or expires, Supplier must 
immediately resume work. 

17. Zastavení práce 
Honeywell může kdykoli písemným oznámením a 
bezplatně požadovat po Dodavateli, aby zastavil 
celou nebo jakoukoli část práce související s touto 
Smlouvou, a to na dobu až 120 dnů, případně i na 
delší dobu, pokud se na tom Strany dohodnou. 
Ihned po obdržení nařízení o zastavení práce 
Dodavatel splní dané podmínky a přijme veškeré 
přiměřené kroky, aby minimalizoval náklady spojené 
s přerušením práce. Kdykoli během doby zastavení 
může Honeywell úplně nebo částečně, buď zrušit 
zastavení práce, nebo ukončit práci podle článku 
Ukončení této Smlouvy. Pokud dojde ke zrušení 
nebo vyprší doba zastavení práce, musí Dodavatel 
okamžitě v práci pokračovat. 

18. Termination 
a. Termination for default. Honeywell may 
terminate this Contract for default, in whole or in 
part, upon written notice specifying the extent and 
effective date of termination, if: (1) Supplier 
becomes insolvent or suspends any of its 
operations or if any petition is filed or proceeding 
commenced by or against Supplier under any state 
or Federal law relating to bankruptcy, arrangement, 
reorganization, receivership or assignment for the 
benefit of creditors; (2) Supplier fails to deliver 
Goods and Deliverables or to perform the services 
within the time specified in this Contract or any 
extension; (3) Supplier fails to make progress, so as 
to endanger performance; or (4) Supplier fails to 
perform any of the other provisions of this Contract.  
Honeywell’s right to terminate under sections (3) or 
(4) of this paragraph may be exercised if Supplier 
does not cure such failure within 10 days (or more if 
authorized in writing by Honeywell’s Authorized 
Representative) after receipt of the notice from 
Honeywell specifying the failure. 
Honeywell may require Supplier to transfer title and 
deliver to Honeywell any Supplier and Supplier’s 
sub-tier supplier’s completed or partially completed 
Goods and Deliverables that Supplier and 
Supplier’s sub-tier suppliers have specifically 
produced or acquired for the terminated portion of 
the SOW. 
Honeywell will pay the Contract price for those 
Goods and Deliverables delivered and accepted 
prior to the effective date of termination subject to 
set off against any damages to Honeywell.   
Supplier will be liable for all damages caused by or 
resulting from its default including but not limited to 

18. Ukončení Smlouvy 
a. Výpověď z důvodů uvedených v této 
Smlouvě: Honeywell může tuto Smlouvu 
jednostranně vypovědět písemným oznámením, 
pokud: (1) je Dodavatel v insolvenci nebo pozastaví 
jakoukoli svou činnost, nebo byl podán insolvenční 
návrh, či jiný návrh na zahájení řízení dle právních 
předpisů týkajících se úpadku, reorganizace, 
nucené správy nebo postoupení ve prospěch 
věřitelů; (2) Dodavatel nedodá Zboží a Výstupy 
nebo neposkytne služby ve lhůtách stanovený 
v SOW, příp. byla-li lhůta k plnění prodloužena, 
nesplní-li ani v této prodloužené lhůtě ; (3) 
Dodavatel nečiní pokroky v plnění dle SOW, nebo je 
plnění vážně ohroženo; nebo (4) Dodavatel poruší 
jakýkoli z ostatních ustanovení této Smlouvy. Právo 
Honeywellu ukončit Smlouvu podle bodu (3) a (4) 
tohoto článku lze uplatnit, pokud Dodavatel 
nenapraví porušení povinnosti do 10 dnů (nebo v 
delší lhůtě, pokud je k tomu písemně pověřen 
Autorizovaným Zástupcem Honeywellu) po 
doručení oznámení, v němž je porušení povinnosti 
specifikováno. 
Honeywell může požadovat, aby Dodavatel převedl 
vlastnictví a dodal Honeywellu veškeré dokončené 
nebo částečně dokončené Zboží a Výstupy, které 
Dodavatel a subdodavatelé vytvořili zvlášť pro 
Honeywell v souvislosti s touto 
Smlouvou/ukončeným SOW.  
Dodavatel bude zodpovědný za veškeré škody 
způsobené nebo související s porušením 
Dodavatelových závazků, včetně, mimo jiné, 
mimořádných výdajů za nutné opětovné zadání 
zakázky, za účelem angažování třetí strany namísto 
Dodavatele, a veškeré náklady nebo sankce ze 
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excess costs of re-procurement, costs associated 
with qualifying a third-party instead of the Supplier, 
and any costs or penalties flowed down by 
Honeywell customers as a result of any disruption of 
supply.  Supplier must complete performance of the 
work not terminated. 
If, after termination, it is determined that Supplier 
was not in default, or that the default was 
excusable, the rights and obligations of the Parties 
will be the same as if Honeywell had terminated this 
Contract for convenience. 
Termination of this Contract for default will be 
without prejudice to any other rights and remedies 
of Honeywell under statute or common law. 
b. Termination for Convenience: Honeywell may 
terminate this Contract in whole or, from time to 
time, in part, if Honeywell determines a termination 
is in its interest upon written Notice specifying the 
extent and effective date of termination. 
The Supplier may terminate this Agreement in 
whole or, from time to time, in part, if Supplier 
determines a termination is in its interest upon 
written Notice specifying the extent and effective 
date of termination. Notice period is 3 months. The 
notice period begins on the first day of the month 
following the month in which the written notice was 
delivered to the other party. 
In the event of a termination for convenience, 
Honeywell will have no liability to Supplier except to 
the extent of any guaranteed minimum purchase set 
forth in this Contract, and any Goods and 
Deliverables delivered and accepted by Honeywell 
prior to the effective date of termination.  Honeywell 
will pay the Contract price for completed Goods and 
Deliverables delivered and accepted. 
Any partial termination of this Contract will not alter 
or affect the terms and conditions of this Contract or 
any other Contract with respect to Goods and 
Deliverables not terminated. Partial termination will 
not result in any change to prices for Goods and 
Deliverables not terminated. 
Supplier must complete performance of the work 
not terminated. 
 

 

strany zákazníků vůči Honeywellu. Dodavatel musí 
dokončit nevypovězenou práci, spojenou s touto 
Objednávkou. 
Pokud se po vypovězení Objednávky zjistí, že 
Dodavatel nebyl v prodlení, nebo že šlo o 
omluvitelné pochybení, budou práva a povinnosti 
stran stejná, jako kdyby Honeywell tuto Smlouvu 
ukončil bez udání důvodu. 
Práva a prostředky právní ochrany náležející 
Honeywellu ze zákona nejsou dotčeny.  
b. Výpověď bez udání důvodu: Honeywell může 
tuto Smlouvu vypovědět zcela nebo částečně, 
pokud dojde k závěru, že vypovězení Smlouvy je v 
jeho zájmu, a učiní tak formou písemného 
oznámení uvedeným rozsahem a datem účinnosti 
výpovědi. 
Dodavatel může tuto Smlouvu vypovědět zcela 
nebo částečně, pokud dojde k závěru, že 
vypovězení Smlouvy je v jeho zájmu s výpovědní 
dobou v délce 3 měsíců, a učiní tak formou 
písemného oznámení uvedeným rozsahem a datem 
účinnosti výpovědi. Výpovědní doba začíná běžet 
první den měsíce následujícího po měsíci, ve které 
bylo písemné oznámení doručeno druhé smluvní 
straně,  
V případě Vypovězení ve vlastním zájmu bude 
Honeywell vůči Dodavateli odpovědný pouze za 
veškeré Zboží a Výstupy dodané a přijaté 
Honeywellem před datem účinnosti výpovědi. 
Honeywell zaplatí dohodnutou cenu za plnění již 
provedené, dokončené Zboží a Výstupy, které byly 
dodány a přijaty.  
Jakékoli částečné vypovězení této Smlouvy 
nezmění ani neovlivní podmínky této Smlouvy nebo 
jiného SOW, týkající se Zboží a Výstupů, které 
vypovězeny nebyly. Částečné vypovězení nebude 
mít za následek žádnou změnu cen Zboží a 
Výstupů, které vypovězeny nejsou. 
Dodavatel musí dokončit tu část plnění dle SOW, 
vzhledem ke které tato Smlouva vypovězena 
nebyla.  

19. Confidentiality 
a. Permitted Uses of Confidential Information: 
During the term of this Contract, the Parties may 
use the received Confidential Information as 
expressly permitted in this Contract, but in no event 
beyond of what is necessary in order to fulfill the 
purpose of the SOW. 
b. Protection and Continuing Obligation of 

19. Mlčenlivost 
a. Povolené užívání důvěrných informací: Po 
dobu účinnosti této Smlouvy smí Smluvní strany 
používat Důvěrné informace druhé Strany pouze 
způsobem, jak je to výslovně umožněno v této 
Smlouvě, ale v žádném případě mimo rámec plnění 
účelu SOW. 
b. Ochrana a přetrvání povinnosti mlčenlivosti: 
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Confidential Information: Each Party will protect 
such Confidential Information using the same 
degree of care it uses to protect its own Confidential 
Information, but in no event less than a reasonable 
degree of care.  The receiving Party will not use or 
disclose Confidential Information received from the 
disclosing Party except as permitted in this Contract 
for 10 years after the expiration or termination of 
this Contract. 
c. Protection Exceptions / Exclusions: The 
receiving Party has no duty to protect information 
that is: (a) developed by the receiving Party 
independently from the disclosed Confidential 
Information as supported by the receiving Party’s 
written records; (b) obtained without restriction by 
the receiving Party from a third party who had a 
legal right to make such disclosure; (c) publicly 
available other than through the fault or negligence 
of the receiving Party; (d) known to the receiving 
Party at the time of its disclosure, without an 
existing duty to protect the information. 
d. Permitted Disclosures of Confidential 
Information: 
Employees/Affiliates: The receiving Party may 
disclose Confidential Information only to its 
employees and contract employees and Affiliates 
having a need-to-know with respect to the intent of 
the SOW. 
Third Parties: The receiving Party may disclose 
Confidential Information to a third party having a 
need-to-know with respect to the intent of this 
Contract provided that: (1) the disclosing Party 
authorizes it in writing; and (2) the receiving Party 
under this Contract requires the third party recipient 
to enter into a non-disclosure agreement containing 
terms and conditions no less stringent than those 
imposed upon the receiving Party under this 
Contract. 
Government/Customers: The receiving Party may 
disclose Confidential Information as required, and 
only to the extent compelled to do so, by applicable, 
law, statute, regulation, or court order, provided that 
the receiving Party promptly notifies the disclosing 
Party, and if the disclosing Party requests, 
cooperates in all reasonable respects to contest the 
disclosure, or obtain a protective order or other 
remedy. Except in connection with a failure to 
discharge the responsibilities set forth in the 
preceding sentence, neither Party will be liable in 
any way for any disclosures made under judicial 
action or U.S. or foreign government regulations. 
The Parties acknowledge that, pursuant to the 
Defend Trade Secrets Act of 2016, an individual 

Každá strana bude chránit tyto Důvěrné informace 
za použití stejné míry péče, kterou používá k 
ochraně svých Důvěrných informací, avšak v 
žádném případě ne méně než přiměřenou mírou 
péče. Přijímající Strana nepoužije nebo nezveřejní 
Důvěrné informace, které obdržela od poskytující 
Strany, s výjimkou případů povolených v této 
Smlouvě po dobu 10 let od vypršení nebo ukončení 
této Smlouvy. 
c. Výjimky z ochrany: Přijímající strana nemá 
povinnost chránit informace, které jsou: a) vytvořeny 
přijímající stranou samostatně nezávisle na 
sdělených Důvěrných informacích, je-li to 
prokazatelné z písemných záznamů Přijímající 
strany; b) byly získány přijímající Stranou bez 
jakýchkoliv omezení od třetí strany, která měla 
oprávnění informaci takto sdílet; c) veřejně 
přístupné jinak než zaviněním přijímající Strany byť 
jen z nevědomé nedbalosti; d) známé přijímající 
Straně v okamžiku sdělení informace, aniž by z 
čehokoliv vyplývala povinnost přijímající Straně tuto 
informaci chránit. 
d. Povolené zpřístupnění Důvěrných informací: 
Zaměstnancům/Propojeným osobám:  Kterákoli 
Strana smí zpřístupnit Důvěrné informace pouze 
svým zaměstnancům, smluvním zaměstnancům a 
Propojeným osobám, jež tyto informace potřebují 
k plnění zamýšleného účelu SOW. 
Třetí strany:  Přijímající Strana může zpřístupnit 
Důvěrné informace třetí straně, která tyto informace 
potřebuje, s ohledem na účel této Smlouvy pokud: 
(1) to poskytující Strana písemně schválí (2) 
přijímající Strana na základě této Smlouvy bude od 
přijímající třetí strany vyžadovat uzavření dohody o 
mlčenlivosti, obsahující podmínky alespoň stejně 
přísné, jako jsou stanoveny přijímající Straně v této 
Smlouvě. 
Vláda/Zákazníci: přijímající Strana smí zpřístupnit 
Důvěrné informace, pokud je to vyžadováno, a to 
pouze v rozsahu, ve kterém je k tomu povinen, 
aplikovatelným právními předpisy nebo soudním 
příkazem, za předpokladu, že přijímající Strana 
okamžitě informuje poskytující Stranu a v případě, 
že poskytující Strana o důvěrné informace požádá, 
poskytne veškerou součinnost, jakou lze rozumně 
žádat, k řádnému poskytnutí důvěrné informace, 
nebo získání předběžného opatření nebo jiného 
prostředku nápravy.  S výjimkou nesplnění 
povinností uvedených v předchozí větě, žádná ze 
Stran nebude odpovědná za jakékoliv zpřístupnění 
informací, učiněném na základě soudního 
rozhodnutí, nebo vládních regulací Spojených států 
a jiných zemí.  
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may not be held criminally or civilly liable under any 
federal or state trade secret law for the disclosure of 
a trade secret that is made (a) in confidence to a 
federal, state or local government official, either 
directly or indirectly, or to an attorney if such 
disclosure is made solely for the purpose of 
reporting or investigating a suspected violation of 
law or for pursuing an anti-retaliation lawsuit; or (b) 
in a complaint or other document filed in a lawsuit or 
other proceeding, if such filing is made under seal 
and the trade secret is disclosed pursuant to a court 
order. 
Honeywell may disclose Supplier Confidential 
Information to the U.S. Government as required to 
meet Honeywell’s U.S. Government contract 
obligations, or to support a request for proposal in 
anticipation of, or in pursuit of, a U.S. Government 
contract. Supplier is responsible for including a 
legend on the Confidential Information submitted to 
Honeywell that clearly indicates the extent of the 
U.S. Government’s rights (if any) in the Confidential 
Information as specified in the applicable U.S. 
Government acquisition regulations.  
If required by U.S. Government regulations and 
provisions and upon providing prior written Notice to 
Honeywell, Supplier may discuss Honeywell 
Confidential Information related to a material matter 
pertaining to payment or utilization under this 
Contract with the cognizant U.S. Government 
contracting officer. 
Honeywell may disclose Supplier’s Confidential 
Information to a Honeywell customer as required to 
meet Honeywell’s customer contract obligations, or 
to support a request for proposal in anticipation of, 
or in pursuit of a customer contract, provided that 
the customer is legally bound to protect Supplier 
Confidential Information under the same terms as 
Honeywell Confidential Information.  
f. Personal Data Protection: Parties will: (1) treat 
any Personal Data of the other Party´s personnel, 
prospective personnel and any Personal Data of 
any other data subjects that either Party may have 
at possession or has access to as Confidential 
Information; (2) take appropriate technical and 
organizational security measures as are required by 
applicable law to protect Personal Data; (3) use and 
permit employees and third parties to use Personal 
Data pursuant to legal requirements and only for 
purposes directly related to the performance of 
obligations under the SOW; (4) refrain from 
transferring Personal Data out of the European 
Union unless the other Party has given its prior 
consent to the transfer and all legally required 

Smluvní Strany berou na vědomí, že podle Zákona 
o ochraně obchodního tajemství z roku 2016 
nemůže být jednotlivec trestně nebo 
občanskoprávně odpovědný na základě federálního 
nebo státního zákona o obchodním tajemství za 
poskytnutí informací, které jsou obchodním 
tajemstvím, federálním, státním nebo místním 
vládním činitelům, ať už přímo nebo nepřímo, nebo 
právnímu zástupci, pokud je takové sdílení 
prováděno výlučně za účelem podávání zpráv, 
vyšetřování, týkající se možného porušení zákona 
nebo vedení protiprávního soudního sporu; nebo (b) 
ve stížnosti, žalobě nebo jiném dokumentu 
podaném v soudním nebo jiném řízení, je-li takové 
podání opatřeno pečetí a obchodní tajemství je 
zveřejněno na základě soudního příkazu. 
Honeywell může vládě Spojených států amerických 
poskytnout Důvěrné informace dodavatele, které 
jsou po něm vyžadovány v případě, že se 
Honeywell uchází o zakázku pro vládu USA anebo 
v rámci plnění smluvních závazků ze smlouvy již 
uzavřené s vládou USA. Dodavatel je zodpovědný 
za uvedení legendy o Důvěrných informacích 
poskytnutých společnosti Honeywell, které jasně 
uvádějí rozsah práv vlády USA (pokud vůbec 
nějaká připadají v úvahu) vůči Důvěrným 
informacím, jak je uvedeno v příslušných právních 
předpisech upravujících obchodování s vládou USA 
(FAR). 
Pokud to vyžadují právní předpisy USA a na 
základě předchozího písemného oznámení 
Honeywellu, Společnost může probírat Důvěrné 
informace Honeywellu týkající se z věcné podstaty 
plateb nebo využití Důvěrných informací podle této 
Smlouvy s příslušným státním úředníkem USA. 
Honeywell může poskytnout zákazníkovi Důvěrné 
Informace Dodavatele, které jsou po něm 
vyžadovány v rámci plnění smluvních závazků vůči 
zákazníkovi, nebo v rámci výběrového řízení ve 
snaze získat zakázku, za předpokladu, že zákazník 
je zavázán chránit Důvěrné Informace Dodavatele 
za alespoň stejně přísných podmínek jako Důvěrné 
Informace Honeywellu. 
f. Ochrana Osobních údajů: Strany se zavazují: 
(1) zacházet s Osobními údaji zaměstnanců druhé 
Strany či potencionálních zaměstnanců, jakož i 
osobními údaji jakýchkoliv jiných subjektů údajů  
jako s Důvěrnými informacemi; (2) přijmou 
přiměřená technická a organizační bezpečnostní 
opatření nezbytná k ochraně Osobních údajů dle 
aplikovatelných právních předpisů; (3) užívat nebo 
umožňovat svým zaměstnancům užívat Osobní 
údaje třetí strany dle požadavků právních předpisů 
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conditions have been met; to avoid doubts Supplier 
agrees to transfer its Personal Data to U.S.A. and 
allows Honeywell to share it with its subsidiaries; (5) 
indemnify the other Party against all losses, costs, 
expenses, damages, liabilities, demands, claims, 
actions or proceedings which the Party may suffer 
or incur arising out of any breach of this article that 
was caused by willful intent or gross negligence 
attributable to the other Party´s employees or any 
3rd parties; and (6) promptly provide Notice to the 
other Party about: any legally binding request for 
disclosure of Personal Data by a law enforcement 
agency (unless otherwise prohibited); any 
accidental or unauthorized processing of Personal 
Data; and any requests received from individuals to 
whom Personal Data relates, without responding to 
that request unless it has been otherwise authorized 
to do so by Honeywell. If any Party will process 
Personal Data that Honeywell transfers from any of 
its Affiliates in the European Union to any of its 
Affiliates in the US pursuant to the U.S. - EU 
Privacy Shield Framework (“Privacy Shield Personal 
Data”), Supplier warrants that either (a) Supplier 
self-certifies to the U.S. – EU Privacy Shield 
Framework with respect to the processing of the 
Privacy Shield Personal Data and will provide 
Notice to Honeywell immediately if its self-
certification terminates for any reason, or (b) 
Supplier must provide at least the same level of 
privacy protection as required by the EU Standard 
Contractual Clauses. Supplier will comply with 
Honeywell’s Data Privacy Obligations for Suppliers 
posted at https://www.honeywell.com/who-we-
are/integrity-and-compliance and attached hereto.  
g. Notice: Each Party will sufficiently explain to its 
employees and contract employees of their 
obligations under this provision and will ensure that 
its employees and contract employees are aware of 
and comply with the terms of this Contract. 
h. Copies: The receiving Party may make a limited 
number of copies of any documents containing 
Confidential Information as is necessary to 
complete its intent under the SOW. All copies made 
will reproduce the restrictive legends on the original 
on all copies it makes. 
i. Return of Confidential Information: Upon the 
disclosing Party’s written request after the expiration 
or termination of this Contract, the receiving Party 
will return or destroy all Confidential Information 
received from the disclosing Party (including all 
copies thereof) and will certify in writing that all 
materials containing Confidential Information have 
been returned or destroyed within 30 days of, 

a jen pro účely přímo spojené s plněním povinností 
dle zamýšleného SOW; (4) zabránit exportu 
Osobních údajů z Evropské Unie, ledaže druhá 
Strana k tomu poskytla předem svůj výslovný 
souhlas a všechny právní požadavky byly dodrženy; 
Pro vyloučení pochybností, Společnost souhlasí s 
exportem svých Osobních údajů do USA a souhlasí, 
aby je Honeywell sdílel se svými Propojenými 
osobami; (5) Strany se zavazují poskytnout druhé 
Straně odškodnění za jakékoliv škody, vícenáklady, 
odpovědnost, vznesené požadavky, uplatněné 
nároky, žaloby, nebo řízení v důsledku porušení 
tohoto článku úmyslným jednáním nebo hrubou 
nedbalostí přičitatelnou Straně nebo třetí osobě; a 
(6) neprodleně oznámit druhé Straně: jakýkoliv 
právně závazný požadavek na poskytnutí Osobních 
údajů učiněný státními orgány (ledaže je to 
zakázáno); jakýkoliv incident neoprávněného 
zacházení s Osobními údaji; a jakýkoliv požadavek 
vznesený fyzickou osobou, ke které se Osobní údaj 
vztahuje, aniž by odpověděla na tento požadavek, 
ledaže jí to bylo vysloveně povoleno Honeywellem. 
V případě, že kterákoliv Strana bude nakládat s 
Osobními údaji, které Honeywell převede od 
kterékoliv svojí Propojené osoby v Evropské Unii 
kterékoliv svojí Propojené osobě v USA dle tzv. 
USA - EU Privacy Shield Framework  (“Privacy 
Shield Personal Data”), Společnost garantuje, že se 
buď a) sama certifikuje v rámci Privacy Shield 
Framework s ohledem na nakládání s osobními 
údaji a poskytne Honeywellu okamžitě oznámení, 
zda její certifikace končí z jakéhokoliv důvodu, nebo 
b) se zavazuje zajistit alespoň stejnou úroveň 
ochrany soukromí jak je vyžadována EU 
Standardními Smluvními Ustanoveními.  Dále je 
Dodavatel povinen dodržovat Honeywell’s Data 
Privacy Obligations for Suppliers dostupné na  
https://www.honeywell.com/who-we-are/integrity-
and-compliance a přiložené k této Smlouvě.  
g. Upozornění: Každá smluvní Strana svým 
zaměstnancům a smluvním zaměstnancům 
dostatečně vysvětlí, jaké mají povinnosti na základě 
tohoto ustanovení a zajistí, aby si byli všichni 
zaměstnanci a smluvní zaměstnanci vědomi a 
zároveň dodržovali povinnosti vyplívající z této 
Smlouvy. 
h. Kopie: Přijímající Strana smí vytvořit omezený 
počet kopií jakýchkoli dokumentů obsahujících 
Důvěrné informace dle potřeby tak, aby dosáhl 
účelu zamýšleného SOW. Přijímající Strana použije 
stejné omezující značení o důvěrnosti jako na 
původním originále také na veškeré kopie, které 
vytvoří. 

https://www.honeywell.com/who-we-are/integrity-and-compliance
https://www.honeywell.com/who-we-are/integrity-and-compliance
https://www.honeywell.com/who-we-are/integrity-and-compliance
https://www.honeywell.com/who-we-are/integrity-and-compliance
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except for any such Confidential Information that 
exists only as part of regularly generated electronic 
backup data or archive data, the destruction of 
which is not reasonably practicable. 

i. Vrácení Důvěrných informací: Na základě 
písemné žádosti poskytující Strany, po vypršení 
platnosti či ukončení této Smlouvy, přijímající 
Strana vrátí nebo zničí veškeré Důvěrné informace 
(a veškeré jejich kopie) a vydá písemné potvrzení, 
že veškeré materiály obsahující Důvěrné informace 
byly vráceny nebo zničeny do 30 dnů, s výjimkou 
takových důvěrných informací, které existují pouze 
jako součást pravidelně generovaných 
elektronických zálohovaných dat nebo archivních 
dat, jejichž zničení není rozumně proveditelné. 

20 Intellectual Property Ownership  
a. Honeywell Trademarks: No license, either 
express or implied, is granted to Supplier hereunder 
to use as a trademark or otherwise the word 
“Honeywell” or any other trademark or trade or 
product name of Honeywell, or any word or mark 
similar thereto. 

20. Duševní vlastnictví 
a. Ochranné známky Honeywellu: Dodavateli není 
udělena výslovná ani implicitní licence na základě 
této Smlouvy, k užívání ochranné známky nebo 
jinak slova "Honeywell" nebo jakoukoli jinou 
ochrannou známku/obchodní značku nebo 
obchodní jméno nebo název produktu Honeywellu, 
nebo jiné podobné slovo či značku. 

b. Intellectual Property Assurances: The Supplier 
represents and warrants that all its personnel 
participating in the performance of this Contract is 
under written agreements with the Supplier to 
assign all rights in Supplier’s Foreground 
Technology to Supplier. Supplier will disclose to 
Honeywell all Inventions created, conceived, or 
developed by Supplier personnel that constitute 
Foreground Technology within 30 days of such 
creation, conception, or development. To the extent 
permitted by applicable law the rights to such 
invention will vest in or be assigned to Honeywell 
and Supplier and its personnel will provide 
Honeywell, and/or any Honeywell designee, all 
reasonable assistance and execute all documents 
necessary to assist and/or enable Honeywell to 
perfect, preserve, register and/or record 
Honeywell’s rights in Supplier’s Foreground 
Technology. 

b. Práva Duševního vlastnictví: Dodavatel se 
zaručuje, že všichni jeho zaměstnanci, kteří se 
podílejí na plnění SOW jsou na základě písemných 
dohod zavázáni převést veškerá svá převoditelná 
práva k Výsledkům své činnosti dle této 
Smlouvy/SOW na Dodavatele. Dodavatel informuje 
Honeywell o veškerých vynálezech vytvořených, 
koncipovaných nebo vyvinutých svými zaměstnanci, 
které představují Výsledek, a to do 30 dnů od 
vytvoření. V maximálním rozsahu jak to umožňuje 
rozhodné právo, veškerá práva náleží, příp. budou 
převedena Honeywellu a Dodavatel a jeho 
zaměstnanci poskytnou Honeywellu a/nebo 
jakémukoli pověřenci Honeywellu veškerou 
přiměřenou spolupráci a provedou veškeré 
dokumenty potřebné k tomu, aby pomohli 
Honeywellu zdokonalit, uchovat, zaregistrovat 
a/nebo zaznamenat jeho práva k Výsledku.  

c. Ownership of Work Product. The exclusive 
right, title and interest in and to all works performed 
under this Agreement, and all materials, source 
code, information, know-how and Deliverables 
prepared or developed as a result of Services 
performed, both as individual items or a 
combination of components and whether or not the 
Services are completed, including, without 
limitation, any Disclosed Subject ("Work Product") 
will vest in Honeywell. The Work Product will be 
deemed to be work-made-for-hire and made in the 
course of Services rendered and will belong 
exclusively to Honeywell, with Honeywell having the 
sole right to obtain, hold and renew, in its own name 
or for its own benefit, patents, copyrights, 

c. Vlastnictví k Výsledku. Výhradní právo, 
vlastnictví, užitek k jakékoliv činnosti provedené na 
základě této Smlouvy, a jakýmkoliv materiálům, 
zdrojovému kódu, informacím, know-how, 
Výsledkům vzniklým jako výsledek činnosti dle této 
Smlouvy, a to ať už k jednotlivým součástem, 
kombinaci prvků či celku, bez ohledu na to, jestli je 
činnost dle této Smlouvy dokončena (dále jen 
„Výsledek“), náleží Honeywellu.  Má se za to, že 
Výsledek je autorské dílo na zakázku ve smyslu 
autorského zákona a byl vytvořen v rámci plnění 
této Smlouvy a náleží výhradně Honeywellu s tím, 
že Honeywell má výhradní právo získat, držet, 
obnovit, vlastním jménem ve vlastní prospěch, 
patenty, autorská práva, registrace, nebo jinou 
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registrations or other appropriate protection. To the 
extent that exclusive right, title or interest in the 
Work Product may not originally vest in Honeywell 
as contemplated in this Agreement (e.g., the Work 
Product does not constitute work-made-for-hire), 
Supplier hereby irrevocably assigns, transfers and 
conveys to Honeywell all right, title and interest to 
the Work Product. Supplier and its personnel will 
give Honeywell or any Honeywell designee all 
reasonable assistance and execute all documents 
necessary to assist or enable Honeywell to perfect, 
preserve, register or record its rights in any Work 
Product. If for some reason the right, title and 
interest to Work Product is not assignable to 
Honeywell, then Supplier hereby grants to 
Honeywell an exclusive (even as to Supplier), 
world-wide, assignable, paid-up, royalty-free, 
irrevocable, perpetual license to: (a) use, execute, 
reproduce, display, perform, maintain, distribute 
(internally and externally) copies of and prepare 
derivative works of the Work Product; (b) use, 
make, have made, sell, offer to sell, import and 
export the Work Product; and (c) authorize or 
sublicense others to do any, some or all of the 
foregoing without accounting to Supplier. Supplier 
will, immediately upon request of Honeywell, or 
upon termination, cancellation or expiration of the 
applicable SOW or this Agreement, turn over to 
Honeywell all Work Product and any Honeywell 
documents or other materials held by or on behalf of 
Supplier, together with all copies thereof. 

vhodnou ochranu. Do té míry, do jaké nelze, aby 
veškerá práva náležela Honeywellu (např. nejde o 
autorské dílo na zakázku nebo jsou práva autora 
nezcizitelná) Dodavatel se zavazuje převést na 
Honeywell alespoň veškerá majetková autorská 
práva, která drží jakožto zaměstnavatel autora 
Výsledku. Dodavatel a jeho zaměstanci poskytnou 
společnosti Honeywell nebo jejímu určenému 
zástupci veškerou přiměřenou pomoc a zajistí 
veškeré dokumenty nezbytné k tomu, aby 
společnosti Honeywell pomohli zdokonalit, uchovat, 
zaregistrovat nebo zaznamenant svá práva na 
jakýkoliv Výsledek. V případě, že z jakéhokoliv 
důvodu jsou jakákoliv majetková práva 
nepřevoditelná na Honeywell, Dodavatel  zajistí 
Honeywellu poskytnutí trvalé, časově neomezené, 
celosvětové, výhradní převoditelné licence včetně 
práva podlicence a bez jakýchkoliv dalších poplatků 
nebo jiné formy plateb nad rámec ceny plnění jak je 
uvedena v SOW: (a) užívat, požívat, reprodukovat, 
uveřejňovat, uchovávat, distribuovat (interně I 
externě) kopie a vytvářet díla odvozená od/za 
použití Výsledku, (b) užívat, vytvářet, zcizit, nabízet, 
importovat, exportovat Výsledek, a (c) autorizovat či 
poskytnout sublicenci třetím osobám, část nebo 
všechna výše uvedená práva a to bez jakýchkoliv 
omezení.  Dodavatel v případě ukončení, vypršení 
platnosti nebo zrušení SOW nebo této Smlouvy 
okamžitě vydá Honeywellu všechny Výsledky a 
všechny dokumenty Honeywellu nebo další 
materiály v Dodavatelově dispozici včetně všech 
kopií.  

 
d. Background Technology: Each Party will retain 
all right, title and interest in and to their respective 
Background Technology, subject to any licenses 
that may be granted in this Contract or intended 
SOW.  Honeywell hereby grants to Supplier a fully 
paid-up, non-exclusive license to use Honeywell’s 
Background Technology, Foreground Technology, 
and Joint Technology solely for the purposes of 
designing, manufacturing, selling or otherwise 
providing Goods and Deliverables to Honeywell as 
contemplated under this Contract or intended SOW. 
Supplier hereby grants to Honeywell a worldwide 
non-exclusive, royalty free license to use Supplier’s 
Background Technology to the extent necessary for 
Honeywell to use the Goods and Deliverables 
provided by Supplier as reasonably contemplated or 
complete its obligations under the higher tier 
contract giving rise to this Contract or intended 
SOW.   

d. Výchozí technologie: Každá Strana si zachová 
veškerá oprávnění, vlastnictví a nároky na svoji 
Výchozí technologii, která může být v této Smlouvě 
nebo zamýšleném SOW v rámci licence poskytnuta. 
Honeywell tímto uděluje Dodavateli plně hrazenou, 
nevýhradní licenci k používání Výchozí technologie 
Honeywellu, Výsledné technologie a Společné 
technologie výhradně za účelem navržení, výroby, 
prodeje nebo jiného poskytnutí Zboží a Výstupů 
Honeywellu, jak je předpokládáno v rámci této 
Smlouvy nebo zamýšleného SOW. Dodavatel tímto 
uděluje Honeywellu celosvětovou nevýhradní licenci 
bez licenčních poplatků k použití Výchozí 
technologie Dodavatele v rozsahu nezbytném pro 
Honeywell k využití Zboží a Výstupů, které mu byly 
Dodavatelem poskytnuty, nebo aby mohl, dle 
rozumného očekávání, plnit závazky vyplývající ze 
smlouvy vyšší úrovně, která vedla ke vzniku této 
Smlouvy nebo zamýšleného SOW. 

e. Deliverables: Supplier hereby assigns all right e. Výstupy: Dodavatel tímto převádí veškerá 
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and title in and to all Deliverables to Honeywell. 
Honeywell’s ownership of the Deliverables and the 
associated Intellectual Property Rights is not 
intended, and will not be construed, to grant 
Honeywell the right to use any Supplier owned 
Background Technology other than the Deliverables 
themselves and the information contained therein 
except to the extent such rights or licenses are 
expressly granted to Honeywell in this Contract.  
Honeywell has the right to use Deliverables for any 
purpose and without restrictions of any kind 
(including, but not limited to reproduction, 
distribution, display, modification, performance, and 
preparation of derivative works based on 
Deliverables as well as to use Deliverables to make, 
have made, sell, offer to sell, import, use, or 
otherwise dispose of products and services) and to 
grant licenses  directed to the foregoing. 
 
In the case the results of the Pilot State Monitoring 
project will be published, and any member of the 
Suppliers research team has contributed on the 
published results as a co-author (contributed to the 
project beyond providing assistance, technical, 
administrative or professional advice, or provided 
documentation or technical material), that 
respective member of the research team including 
„FNUSA-ICRC Sleep Medicine” will be recognized 
as a co-author of this publication. This obligation 
remains even after the termination of the SOW 
provided it is required by the law. 
 

oprávnění a vlastnická práva ke všem Výstupům na 
Honeywell. Vlastnické právo Honeywellu k 
Výstupům a s nimi spojeným právům k duševnímu 
vlastnictví nedává právo používat jakoukoli jinou 
Výchozí technologii Dodavatele, mimo samotných 
Výstupů a informací v nich obsažených, vyjímaje 
případy, kdy je taková licence Honeywellu výslovně 
udělena v této Smlouvě. Honeywell má právo 
využívat Výstupy, za jakýmkoli účelem a bez 
jakékoli formy omezení, (má, mimo jiné, právo na 
výrobu rozmnoženin, distribuci, zobrazování, 
úpravu, provedení a přípravy odvozených děl 
vycházejících z Výstupů, výrobu, prodej, nabídku k 
prodeji, dovoz, užívání nebo jinou dispozici s 
výrobky a službami) a udělovat licence na výše 
uvedené.  
 
V případě, že výsledky projektu Pilot State 
Monitoring budou publikovány a některý člen 
výzkumného týmu Dodavatele se podstatně podílel 
na publikovaných výsledcích jako spoluautor 
(přispěl k projektu nad rámec poskytnutí pomoci, 
rady technické, administrativní nebo odborné 
povahy, či poskytnutím dokumentačního nebo 
technického materiálu) bude tento člen výzkumného 
týmu Dodavatele vč. jeho příslušnosti k FNUSA-
ICRC Sleep Medicine“ uváděn jako spoluautor této 
publikace. Tato povinnost Honeywellu trvá i po 
ukončení SOW, pokud toto nařizuje příslušný právní 
předpis.  
 

f. Specification: In the event that Supplier suggests 
or proposes any modifications to Honeywell’s 
Specification that includes Supplier Background 
Technology, Supplier grants and agrees to grant to 
Honeywell an irrevocable, royalty free, paid up, and 
worldwide license, with the right to sub-license, in 
such Supplier Background Technology to use, 
reproduce, disclose to others, modify, and create 
derivative works based on the Specification (and 
permit others to do any of the foregoing) and to 
make, use, sell, offer for sale, have made, import, or 
otherwise dispose of any products or services. 

f. Specifikace: V případě, že Dodavatel navrhne 
změny ve Specifikaci poskytnutou Honeywellem, 
která zahrnuje Výchozí technologii Dodavatele, 
Dodavatel souhlasí s udělením, a uděluje 
Honeywellu neodvolatelnou, bezúplatnou, 
splacenou a celosvětovou licenci s právem na 
poskytnutí sublicence, k takové části Výchozí 
technologie Dodavatele, aby ji Honeywell mohl 
používat, množit, zpřístupnit ostatním, upravit a 
vytvořit odvozená díla vycházející ze Specifikace (a 
umožnil ostatním provést některou z výše 
uvedených činností) a vyrábět, používat, prodávat, 
nabízet k prodeji, dovážet nebo jinak disponovat s 
jakýmikoli produkty nebo službami. 

g. Survival: The provisions of this article will 
survive the expiration, termination, or cancellation of 
this Contract or SOW. 

g. Přetrvání: Ustanovení tohoto článku přetrvávají i 
po vypršení platnosti, ukončení nebo zrušení SOW 
nebo této Smlouvy.  

21. Insurance 
Supplier will maintain, at their sole cost and 
expense (including deductibles), insurance in 
accordance with the applicable laws.  if automobiles 

21. Pojištění 
Dodavatel si na své náklady (včetně těch 
odpočitatelných) pořídí pojištění v souladu 
s příslušnými právními předpisy, pokud se při 
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will be used in performance of the SOW, business 
automobile liability and Workers’ Compensation 
insurance as required by any applicable law or 
regulation and in accordance with the laws of the 
state, territory or province having jurisdiction over 
Supplier’s employees, and employer’s liability in an 
amount as required by applicable law.  Policies 
required of Supplier shall be primary and non-
contributory to any insurance carried by or available 
to Honeywell. Such insurances will be maintained 
with insurers that have an AM Best rating of no less 
than A- VII or equivalent.   
Before delivery of any Goods or commencement of 
any services under this Contract and within 10 days 
after receipt of a written request from Honeywell 
(but no more than once per calendar year), Supplier 
will provide Honeywell certificates of insurance from 
its carrier(s) or their authorized representative on 
the foregoing coverages. Supplier or their insurers 
will provide Honeywell 30 days advance written 
notification of cancellation or material change of 
required insurances. If, and as applicable, Supplier 
shall require any of its sub-tier suppliers performing 
services hereunder to maintain insurance of the 
types, terms (including additional insured and 
waiver of subrogation provisions for Honeywell) and 
amounts required of Supplier, and any other 
insurance as Supplier deems appropriate. The cost 
of any Supplier’s sub-tier suppliers insurance will 
not be passed through to Honeywell. The amount of 
insurance carried in compliance with the above 
requirements is not to be construed as either a 
limitation on or satisfaction of the indemnification 
obligation in this Contract or intended SOW. 

provedení zamýšleného SOW použijí automobily, 
pak pojištění odpovědnosti za provoz dopravního 
prostředku v rámci podnikatelské činnosti v souladu 
s příslušnými právními předpisy; a odškodnění 
zaměstnanců v souladu s platnými zákony nebo 
jinými právními předpisy státu, nebo jiného 
územního útvaru, který má pravomoc nad 
zaměstnanci Dodavatele, a pojištění odpovědnosti 
zaměstnavatele v souladu s právními předpisy. 
Pojištění vyžadováno od Dodavatele, jsou primární 
a nijak nesouvisející s pojištěními, které již 
Honeywell má. Takovéto pojištění bude vedeno u 
pojistitelů, kteří mají nejlepší rating AM nejméně A-
VII nebo srovnatelný. Před dodáním jakéhokoli 
Zboží nebo zahájením jakýchkoli služeb v rámci této 
Objednávky a do 10 dnů od obdržení písemné 
žádosti Honeywellu (ale nanejvýš jednou za 
kalendářní rok), Dodavatel poskytne Honeywellu 
pojistné certifikáty od svého dopravce (dopravců) 
nebo jejich zplnomocněných zástupců s výše 
uvedeným pokrytím. Dodavatel nebo jeho pojistitelé 
poskytnou Honeywellu 30 dnů předem písemné 
oznámení o zrušení nebo podstatné změně 
požadovaných pojištění. Pokud je to možné a 
vhodné, Dodavatel bude vyžadovat, aby všichni 
subdodavatelé, kteří provádějí služby podle této 
smlouvy, vedli pojištění druhem, podmínkami 
(včetně dodatečných pojištění a zřeknutí se 
ustanovení o subrogaci Honeywellu) a částkami 
stejnými, jako jsou vyžadovány od Dodavatele a 
jakékoli další pojištění, které Dodavatel bude 
považovat za vhodné. Náklady na pojištění 
subdodavatelů Dodavatele nebudou účtovány 
Honeywellu. Vyplacené pojistné nebo úhrady za 
pojištění v souladu s výše uvedenými požadavky 
nemůže být považováno jako omezení nebo splnění 
povinnosti odškodnění dle této Smlouvy nebo 
zamýšleného SOW. 

22. Applicable Law and Forum 
The construction, interpretation, performance, and 
enforcement hereof, all transactions hereunder and 
the Parties relationship in connection therewith, or 
any related claims whether founded in contract, tort 
or otherwise, will be governed by the laws of the 
Czech Republic without regard to or application of 
its principles or laws regarding conflicts of laws, and 
excluding the United Nations Convention on the 
International Sale of Goods of 1980 (and any 
amendments or successors thereto).  
Except as set forth below, any dispute arising out of 
or relating to this Agreement, including the breach, 
termination or validity thereof, will be finally resolved 
by the Municipal Court in Brno, Czech Republic.  

22. Rozhodné právo a místně příslušný soud 
Systematika, interpretace, plnění Smlouvy a 
vymahatelnost nároků, jakož i veškeré transakce 
mezi Stranami se Smlouvou související a práva a 
povinnosti mezi Stranami vznikající, včetně 
jakýchkoli souvisejících nároků, ať už vycházejí 
z právního jednání, deliktu nebo jiného právního 
důvodu se řídí právním řádem České republiky, bez 
ohledu na jeho právní zásady a předpisy o střetu 
různých právních řádů, a vylučující Úmluvu 
Organizace spojených národů o Mezinárodním 
prodeji zboží z roku 1980 (včetně dodatků k této 
úmluvě). 
Není-li dále stanoveno jinak, budou spory mezi 
Stranami vzniklé ze Smlouvy nebo v souvislosti s ní 
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Either Party also may, without waiving any remedy 
under this Agreement, seek from any court having 
jurisdiction any interim or provisional relief that is 
necessary to protect the rights or property of that 
Party, pending the arbitrators' determination of the 
merits of the controversy. 
Any dispute involving intellectual property rights will 
be adjudicated before a court of competent 
jurisdiction and arbitration terms in this section will 
not be binding on either Party with respect to such 
dispute in its entirety or any related dispute, 
including any portions of such dispute that do not 
concern intellectual property rights. 

 

řešeny obecnými soudy České republiky, konkrétně 
se strany v souladu s § 89a zákona č. 99/1963 Sb., 
občanský soudní řád dohodly, že místně příslušným 
soudem je Městský soud v Brně.   
Kterákoliv Strana je oprávněna podat návrh na 
vydání předběžného opatření, dokud není vydán 
rozhodčí nález nebo spor není vyřešen jinak. 
Kterákoli Strana může, aniž by se vzdala jakéhokoli 
práva na náhradu podle této Smlouvy, požádat 
jakýkoli příslušný soud o jakoukoli prozatímní nebo 
dočasnou nápravu, která je nezbytná k ochraně 
práv nebo majetku této Strany, až do vydání 
rozhodčího nálezu o podstatě sporu. 
Jakýkoli spor týkající se práv duševního vlastnictví 
bude rozhodnut před soudem s náležitou pravomocí 
a příslušností a rozhodčí podmínky v tomto 
ustanovení nebudou pro žádnou Stranu závazné, ať 
jde o takový spor v plném rozsahu nebo jakýkoli 
související spor, jehož součástí je spor o duševní 
vlastnictví.  

23. Compliance with Laws and Integrity 
a. Supplier will comply with all applicable local, 
state, and federal laws, orders, rules, regulations 
and ordinances and Honeywell’s Supplier Code of 
Business Conduct (“Code”) in performing of the 
SOW.  A copy of the Code may be obtained at 
http://hwll.co/CodeOfConduct.  Supplier agrees to 
abide by and maintain an integrity and compliance 
program that encompasses at a minimum the 
standards of business conduct set forth in the Code 
and that effectively prevents and corrects ethical 
violations and maintains compliance with laws. 
Supplier and its employees, agents, representatives 
and subcontractors have not made or received, and 
will not make or receive, directly or indirectly, any 
payments, loans, gifts, favors or other special 
consideration or form of compensation: a) to or from 
Honeywell, to its employees, agents or 
representatives, other than payments set forth in 
this Contract or other written contractual agreement 
between Supplier and Honeywell; or b) to or from 
any third party for the purpose of influencing the 
performance by Supplier or Honeywell of its 
respective duties hereunder. Supplier warrants it 
has and will comply with the U.S. Foreign Corrupt 
Practices Act, UK Bribery Act, EU and similar anti-
bribery legislation or requirements. A breach of this 
provision will be deemed a material breach of this 
Contract and grounds for termination of this 
Contract or the SOW.  
b. Supplier will indemnify and hold harmless 
Honeywell from and against any and all loss, cost, 
expense (including reasonable attorney and 

23. Dodržení zákonů a integrity 
a. Dodavatel bude při provádění SOW dodržovat 
všechny platné místní, státní a federální zákony, 
nařízení, pravidla, předpisy a Dodavatelský Kodex 
Obchodního styku „Code of Business Conduct“ 
společnosti Honeywell ("Kodex"). Kopii Kodexu lze 
získat na adrese http://hwll.co/CodeOfConduct. 
Dodavatel souhlasí s tím, že bude dodržovat a 
udržovat program integrity a souladu, který bude 
zahrnovat minimální standard obsažený v Kodexu 
obchodního styku, který účinně předchází etickým 
pochybením, napravuje je, a udržuje obecný soulad 
s právem. Dodavatel a jeho zaměstnanci, 
představitelé, zástupci a subdodavatelé neposkytli a 
nepřijali, neposkytnou a nepřijmou, přímo, ani 
nepřímo, žádné platby, půjčky, dary, výhody či jiné 
zvláštní platby nebo kompenzace: a) pro nebo od 
Honeywellu nebo jeho zaměstnanců, představitelů 
nebo zástupců, s výjimkou plateb uvedených v této 
Smlouvě nebo jiných plateb na základě písemných 
dohod mezi Dodavatelem a Honeywellem; nebo (b) 
pro nebo od jakékoli třetí strany za účelem ovlivnění 
plnění příslušných povinností Dodavatele nebo 
Honeywellu podle této Smlouvy. Dodavatel 
zaručuje, že bude dodržovat Zákon U.S.A. o 
mezinárodních korupčních praktikách „U. S. Foreign 
Corrupt Practices Act, Zákon Spojeného království 
o úplatkářství „UK Bribery Act“, právní předpisy 
nebo jiné požadavky EU týkající se protiprávního 
uplácení. Porušení tohoto ustanovení bude 
považováno za závažné porušení Smlouvy a důvod 
pro ukončení této Smlouvy nebo zrušení SOW. 
b. Dodavatel odškodní a bude, zamezí 
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professional fees), claims, damage, or liability 
arising out of or resulting from or occurring in 
connection with Supplier’s breach of this provision. 

odpovědnosti Honeywellu za jakékoli ztráty, 
náklady, výdaje (včetně přiměřených nákladů za 
právní zástupce a odborné poplatky), nároky, škody 
nebo odpovědnost vyplývající z tohoto ustanovení 
nebo v souvislosti s jeho porušením Dodavatelem. 

24. General Indemnification 
Supplier will be held liable and will indemnify 
Honeywell and its subsidiaries, Affiliates, and 
agents, and their respective officers, directors, 
shareholders, employees, and customers 
(collectively “Indemnitee(s)”) from and against any 
and all loss, cost, damage, claim, or liability, 
including reasonable attorney and professional fees 
and costs, and the cost of settlement, compromise, 
judgment, or verdict incurred by or demanded of an 
Indemnitee arising out of, resulting from or occurring 
in connection with, Supplier's negligence, willful 
misconduct, or breach of the terms of this Contract 
(including, without limitation, a willful refusal to 
perform obligations under this Contract that remains 
uncured for thirty days after date of Notice). 
Indemnitee may participate in the defense or 
negotiations to protect its interests. Supplier will not 
enter into any settlement or compromise without 
Honeywell’s prior written consent, which will not be 
unreasonably withheld. Supplier’s indemnification 
includes inter-party claims. 

24. Všeobecné odškodnění 
Dodavatel ponese odpovědnost a odškodní 
Honeywell a její dceřiné společnosti, Propojené 
osoby, zástupce, a jejich příslušné úředníky, 
ředitele, akcionáře, zaměstnance a zákazníky 
(společně "Odškodněnci") za všechny ztráty, 
náklady, škody, nároky, požadavky nebo 
odpovědnost, včetně přiměřených nákladů a 
poplatků za právní zástupce a odborníky, jakož i za 
náklady na vypořádání, kompromisy, rozsudky nebo 
verdikty nastalé nebo vymáhané Odškodněncem, 
které vyplynuly z nebo souvisely s nedbalostní nebo 
úmyslným jednáním či opomenutím Dodavatele, 
nebo jeho porušením podmínek této Smlouvy 
(včetně, mimo jiné, vědomého odmítnutí plnit 
závazky v rámci této Smlouvy, v případě že tak není 
napraveno do třiceti dnů od obdržení Oznámení). 
Odškodněnec se může účastnit obhajoby nebo 
jednání za účelem ochrany svých zájmů. Dodavatel 
nebude oprávněn bez předchozího písemného 
souhlasu Honeywellu, který nebude bezdůvodně 
odepřen, uzavřít žádnou dohodu nebo vyrovnání. 
Povinnost odškodnění ze strany Dodavatele se týká 
i nároků mezi Stranami. 

25. Intellectual Property Indemnification 
For Goods and Deliverables provided under the 
intended SOW, Supplier will, at its expense, defend 
and indemnify Indemnitee from and against any and 
all loss, cost, expense, damage, claim, demand, or 
liability, including reasonable attorney and 
professional fees and costs, and the cost of 
settlement, compromise, judgment, or verdict 
incurred by or demanded from Indemnitee arising 
out of, resulting from, or occurring in connection 
with any alleged: (a) patent, copyright, or trademark 
infringement; (b) unlawful disclosure, use, or 
misappropriation of a trade secret; or (c) violation of 
any other third-party intellectual property right, and 
from expenses incurred by Indemnitee in defense of 
such suit, claim, or proceeding if Supplier does not 
undertake the defense thereof. 
Supplier will have the right to conduct the defense 
of any such claim or action and, consistent with 
Indemnitee's rights hereunder, all negotiations for its 
settlement. But in no event will Supplier enter into 
any settlement without Honeywell’s prior written 
consent, which will not be unreasonably withheld.  
Indemnitee may participate in a defense or 

25. Odškodnění za duševní vlastnictví 
Ve spojitosti se Zbožím a Výstupy uvedenými v 
zamýšleném SOW bude Dodavatel hájit a odškodní 
Odškodněnce za všechny ztráty, náklady, škody, 
nároky, požadavky nebo odpovědnost, včetně 
přiměřených nákladů a poplatků za právní zástupce 
a odborníky, jakož i za náklady na vypořádání, 
kompromisy, rozsudky nebo verdikty nastalé nebo 
vymáhané Odškodněncem vyplývající nebo 
související s jakýmkoli údajným: (a) porušením 
patentu, autorských práv nebo ochranných známek; 
b) nezákonným zveřejněním, užitím nebo zneužitím 
obchodního tajemství; nebo c) porušením jakéhokoli 
jiného práva duševního vlastnictví třetí strany a 
nákladů vzniklých Odškodněnci při obhajobě takové 
žaloby, nároku nebo řízení, pokud obhajobu 
neprovádí Dodavatel. 
Dodavatel bude mít právo zahájit obhajobu 
jakéhokoli nároku nebo žaloby a, v souladu se zde 
zmíněnými právy Odškodněnce, jakékoliv jednání 
za účelem urovnání. Dodavatel však v žádném 
případě neuzavře žádnou dohodu bez předchozího 
písemného souhlasu Honeywellu, který nebude 
bezdůvodně odepřen. Odškodněnec se může 
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negotiations to protect its interests.  If an 
infringement claim is upheld or is reasonably 
believed by Honeywell  to be upheld, or  if any 
injunction or restraining order is issued, Supplier 
will, at its expense, either obtain for Indemnitee the 
right to continue using and selling the Goods and 
Deliverables or replace or modify the Goods and 
Deliverables to make them noninfringing, provided 
that the replacement or modification is acceptable to 
Honeywell and does not impair the performance or 
functionality of the infringing Good and Deliverable.  
Any modification to or substitute for any infringing 
Good and Deliverables provided pursuant to this 
clause, will be subject to all of the terms and 
conditions of this Contract, including, without 
limitation, the indemnification provisions in this 
Intellectual Property Indemnification clause.   
 Supplier shall also indemnify Honeywell’s 
customers and agents for such infringement if 
Honeywell has agreed and to the extent that 
Honeywell approves, but no greater extent than 
Supplier has indemnified Honeywell herein and 
under the same conditions as set forth herein. If this 
Contract is performed under a U.S. Government 
prime or higher-tier contract Supplier’s obligations to 
defend, indemnify, and hold harmless Indemnitees 
under the preceding paragraph for infringement 
claims based on a United States patent do not apply 
to the extent FAR 52.227-1 “Authorization and 
Consent” applies to Honeywell’s prime or higher tier 
contract and Honeywell and its customers are not 
liable to the U.S. Government for any damages, 
losses, costs, and expenses, including reasonable 
attorney fees by a third party. 

účastnit obhajoby nebo jednání za účelem ochrany 
svých zájmů. Je-li tvrzení o porušení práva 
potvrzené, nebo Honeywell důvodně předpokládá 
jeho potvrzení, nebo pokud bude vydán soudní 
příkaz nebo příkaz k zadržení, Dodavatel na vlastní 
náklady, buď získá od Odškodněnce právo 
pokračovat v užívání a prodeji Zboží a Výstupů 
nebo nahradit nebo upravovat Zboží a Výstupy tak, 
aby neporušovaly právo, bráno v potaz, že výměna 
nebo úprava je pro Honeywell přijatelná a 
nezhoršuje výkonnost nebo funkčnost Zboží a 
Výstupu, jichž se porušení týká. 
Jakákoli změna nebo náhrada za jakékoli Zboží a 
Výstupy, které porušují práva a jsou poskytnuté 
podle tohoto ustanovení, budou podléhat všem 
podmínkám této Smlouvy včetně, mimo jiné, 
ustanovení o odškodnění v tomto článku o 
Odškodnění za duševní vlastnictví. 
 Dodavatel také odškodní zákazníky a zástupce 
Honeywellu za dané porušení, pokud s tím 
Honeywell souhlasí a do míry, kterou schválí, ale ne 
v rozsahu větším než Dodavatel odškodnil 
Honeywell, a to za stejných podmínek, jaké jsou 
uvedeny zde. Pokud je tato Objednávka provedena 
na základě primární smlouvy nebo smlouvy vyšší 
úrovně s vládou USA má Dodavatel povinnost hájit, 
odškodnit a udržet Odškodněnce neodpovědného 
podle předchozího odstavce za nároky vyplývající z 
povinností podle patentového práva U.S.A., ale ne v 
rozsahu FAR 52.227-1 "Oprávnění a souhlas" se 
vztahuje na primární smlouvy a smlouvy vyšší 
úrovně Honeywellu a Honeywell a jeho zákazníci 
nejsou vůči vládě USA odpovědni za škody, ztráty, 
náklady a výdaje včetně přiměřených poplatků za 
právní zastoupení třetí strany. 

26. Relationship of Parties/Independent 
Contractor 
Nothing in this Contract will be construed to place 
Supplier and Honeywell in an agency, employment, 
franchise, joint venture, or partnership relationship. 
Neither Party has the authority to obligate or bind 
the other in any manner, and nothing contained in 
this Contract will give rise or is intended to give rise 
to rights of any kind to any third parties. Neither 
Party will make any representation to the contrary. 
Supplier will perform its obligations under this 
Contract as an independent contractor. Supplier 
retains the right to exercise full control of, 
supervision over and responsibility for Supplier’s 
performance under this Contract or SOW, including 
the employment, direction, compensation and 
discharge of Supplier’s personnel, as well as 
compliance with workers’ compensation, 

26. Vztah mezi Stranami / nezávislí smluvní 
partneři  
Nic v této Smlouvě nebude vykládáno tak, aby byl 
vztah Dodavatele a Honeywellu považován za vztah 
zástupčí, zaměstnanecký, franšízový, společného 
podnikání nebo partnerství. Žádná ze Smluvních 
stran není oprávněna zavazovat druhou Stranu 
jakýmkoli způsobem a nic, co je obsaženo v této 
Smlouvě, nedává vzniknout nebo nevede ke vzniku 
jakýchkoli práv vůči třetím osobám. Žádná ze Stran 
neposkytne žádné prohlášení, které by tvrdilo něco 
jiného. Dodavatel plní své závazky podle této 
Smlouvy nebo SOW jako nezávislá smluvní strana. 
Dodavatel si ponechává právo vykonávat plnou 
kontrolu, dohled nad svým odpovědným plněním 
podle této Smlouvy, včetně zaměstnávání, vedení, 
odměňování a propouštění svých zaměstnanců, 
jakož i dodržování předpisů o náhradách 
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unemployment, disability insurance, social security, 
withholding and all other laws, rules, codes, 
regulations and ordinances governing such matters. 

zaměstnancům, pojištění v nezaměstnanosti, 
invalidním pojištění, sociálním zabezpečení, včetně 
ostatních zákonů, pravidel, kodexů, předpisů a 
nařízení upravující obdobné záležitosti. 

27. Publicity 
Supplier will not use Honeywell’s name or marks or 
refer to or identify Honeywell in any advertising or 
publicity releases or promotional or marketing 
materials. Furthermore, Supplier will not claim or 
suggest, implicitly or explicitly, that Honeywell’s use 
of its services or deliverables constitutes 
Honeywell’s endorsement of its services or 
deliverables. 

27. Publicita 
Dodavatel neužije název nebo značky společnosti 
Honeywell ani neodkáže na nebo neoznačí 
Honeywell v žádné reklamní nebo komerční 
publikaci nebo propagačních či marketingových 
materiálech. Dodavatel navíc nebude implicitně ani 
výslovně tvrdit ani naznačovat, že užívání jeho 
služeb nebo Výstupů Honeywellem představuje pro 
Honeywell schválení jeho služeb nebo Výstupů. 

28. Assignment and Subcontracting  
a. This Contract will be binding on the Supplier and 
its respective permitted successors and assigns. 
Supplier will not assign any part of this Contract, or 
any rights or obligations under the SOW, or 
subcontract all or any material aspect of the work 
called for, without the prior written approval of 
Honeywell. Any assignment or subcontract 
regarding this Contract without Honeywell’s written 
approval will be voidable at the option of Honeywell 
and Supplier will be responsible for, without 
limitation, all customer charges; all labor costs, 
including engineering costs, travel and lodging; all 
costs to transition to an alternative source of supply; 
redesign, recertification and/or requalification; and 
all corrective action costs (e.g., costs of additional 
inspection or quality-control systems). 
In the event Supplier does not obtain Honeywell’s 
prior written approval, Honeywell may, at its sole 
option terminate this Contract and elect an alternate 
supplier at Supplier’s expense and in accordance 
with the Termination provision herein. 
b. “Change of Control” includes (a) the sale, 
transfer, distribution, lease, license or other 
disposition or assignment of all or substantially all of 
the Supplier’s assets or any asset material to 
Supplier’s performance under this Contract to any 
third party; (b) (i) any the acquisition of Supplier by 
any third party by any reorganization, dissolution, 
merger, consolidation, or (ii) exclusive license to 
Supplier’s technology, to the extent such technology 
is material to Supplier’s performance under the 
SOW; (c) any transfer of this Contract by Supplier 
by merger, consolidation, or dissolution; or (d) the 
acquisition by a third party or parties of ownership, 
including beneficial ownership, or power to vote a 
controlling share of the voting stock in Supplier. Any 
Change of Control will constitute an assignment of 
rights and obligations under this Contract. The 
prohibition set forth in this clause includes, without 

28. Postoupení a smlouvy se třetími osobami 
a. Tato Smlouva bude závazná pro Dodavatele, 
jeho příslušné povolené nástupce a postupníky. 
Dodavatel nepostoupí žádnou část této Smlouvy ani 
žádná práva nebo povinnosti vyplývající z SOW ani 
neuzavře další smlouvu se třetí osobou ohledně 
požadované práce bez předchozího písemného 
souhlasu Honeywellu. Jakákoli zakázka nebo 
smlouva se třetí stranou týkající se této Smlouvy, 
bez písemného souhlasu Honeywellu bude 
zrušitelná dle volby Honeywellu a Dodavatel bude 
odpovědný, a to bez omezení, za veškeré poplatky 
za zákazníka; veškeré náklady na pracovní sílu, 
včetně technických nákladů, cestování a ubytování; 
všechny náklady související s přechodem na 
alternativní zdroj dodávek; opětovný design, 
certifikaci a/nebo kvalifikaci; a všechny náklady na 
nápravná opatření (např. náklady na dodatečné 
kontroly nebo systémy kontroly kvality). V případě, 
že Dodavatel neobdrží předchozí písemné 
schválení Honeywellu, pak Honeywell může dle 
vlastního uvážení tuto smlouvu ukončit a zvolit 
náhradního dodavatele a to na náklady Dodavatele, 
a v souladu s ustanovením o Výpovědi. 
b. "Změna ovládání" zahrnuje (a) prodej, převod, 
distribuci, pronájem, licencování nebo jiné vzdání se 
nebo postoupení veškerých nebo v podstatě 
veškerých aktiv Dodavatele nebo jakéhokoli 
materiálu cenného pro plnění Dodavatele v rámci 
této Smlouvy třetí straně; (b) (i) jakoukoli akvizicí 
Dodavatele nebo jakékoli jeho ovládající propojené 
osoby jakoukoli třetí stranou jakoukoli reorganizací, 
zrušením, spojením, konsolidací nebo (ii) výlučnou 
licencí k technologii Dodavatele, pokud je tato 
technologie významná pro plnění Dodavatele podle 
SOW; (c) jakýkoli převod této Smlouvy 
Dodavatelem spojením, sloučením nebo 
rozštěpením; nebo (d) akvizice vlastnického podílu, 
včetně skutečného vlastnictví, nebo oprávnění k 
hlasování ovládacím podílem akcií u Dodavatele 
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limitation (and the following shall be deemed to be 
“assignments”): (i) a consolidation or merger of 
Supplier; (ii) a change in the ownership or voting 
rights of more than fifty percent (50%); (iii) any 
assignment or transfer which would otherwise occur 
by operation of law, merger, consolidation, 
reorganization, transfer or other significant change 
in corporate or proprietary structure; (iv) the sale, 
assignment or transfer of all or substantially all of 
the assets of Supplier; and (v) where Supplier is a 
partnership, a change of control of such partnership. 
c. No assignment or subcontracting regarding this 
Contract or the SOW, even if approved by 
Honeywell, will relieve or discharge Supplier from 
any obligation, provision, or liability under this 
Contract or the SOW. Supplier will remain fully 
responsible for the performance of this Contract or 
the SOW and for any and all losses resulting from 
or associated with such an assignment or 
subcontracting regarding this Contract or the SOW 
or occurring as its consequence, including, without 
limitation, costs and charges incurred. 
d. Honeywell may assign this Contract or any of its 
rights or obligations under the SOW, in whole or in 
part, to any of its subsidiaries or Affiliates, or to any 
purchaser or successor to all (or a portion) of the 
assets of the business or product line to which this 
Contract or SOW relates without Supplier’s consent 
and upon written Notice to Supplier. 

nebo jeho ovládající propojené osoby třetí stranou 
nebo stranami. Jakákoli změna ovládání bude 
představovat postoupení práv a povinností podle 
této Smlouvy. Zákaz uvedený v tomto ustanovení 
zahrnuje, mimo jiné (a následující bude považováno 
za postoupení): i) konsolidace nebo sloučení 
Dodavatele; (ii) změna vlastnictví nebo hlasovacích 
práv o více než padesát procent (50%); (iii) 
jakékoliv postoupení nebo převod, který by jinak 
vznikl ze zákona, fúze, konsolidace, reorganizace, 
převod nebo jiná významná změna ve struktuře 
společnosti nebo vlastnických podílů; (iv) prodej, 
postoupení nebo převod všech nebo v podstatě 
všech aktiv Dodavatele; a v) v případě, že je 
Dodavatelem společenství, pak změna kontroly nad 
takovým společenství. 
c. Žádné postoupení nebo uzavření smlouvy se třetí 
stranou podle této Smlouvy nebo zamýšleného 
SOW, a to i v případě, že budou schváleny 
Honeywellem, nesníží povinnost ani neosvobodí 
Dodavatele od jakéhokoli závazku, ustanovení nebo 
odpovědnosti podle této Smlouvy nebo SOW. 
Dodavatel zůstane plně odpovědný za plnění této 
Smlouvy a SOW a za veškeré ztráty vyplývající z 
nebo v souvislosti s takovým postoupením nebo 
smlouvou se třetí stranou týkající se této Smlouvy 
nebo SOW, nebo vzniklé jako důsledek takového 
plnění, včetně, mimo jiné, případných nákladů a 
výdajů. 
d. Honeywell může tuto Smlouvu nebo kterákoli její 
práva nebo povinnosti vyplývající z SOW postoupit 
zcela nebo zčásti kterékoli z jejích dceřiných nebo 
přidružených společností nebo jakémukoli 
kupujícímu nebo nástupci k veškerým aktivům 
(nebo jejich části) podniku nebo výrobní linky, na 
které se tato Objednávka vztahuje, bez souhlasu 
Dodavatele a na základě písemného oznámení 
Dodavateli. 

29. Non-Exclusivity. Nothing in this Contract will 
restrict Honeywell's right to contract with any third 
party to provide or perform, or to provide or perform 
on its own behalf, services, deliverables and related 
products similar or identical to the services, 
Deliverables and related products provided by 
Supplier pursuant to this Agreement or any SOW.  
Furthermore, unless otherwise specified in a SOW, 
there is no requirement that any minimum level of 
business or fees be provided to Supplier by 
Honeywell. 

29. Žádná Exkluzivita. Nic v této Smlouvě 
neodpírá právo Honeywellu vstoupit do smluvního 
vztahu s jakoukoli třetí stranou, která poskytuje 
podobné nebo identické služby, Výstupy nebo 
Zboží, které je Dodavatelem poskytované podle této 
Smlouvy nebo SOW. Honeywell má taktéž právo 
zajistit si dané služby, nebo získat dané Výstupy 
nebo Zboží vlastním plněním. Pokud není v SOW 
stanoveno jinak, Honeywell není povinen 
poskytnout Dodavateli minimálně určenou částku 
nebo jakýkoli jiný minimální poplatek. 

30. Language 
This Contract is in English, which will be the 
controlling language in all respects. Any other 
language version is intended for reference only. In 

30. Jazyk 
Tato Smlouva je vyhotovena v dvojjazyčné česko-
anglické verzi. V případě jakéhokoli rozporu nebo 
nesouladu mezi jazykovými verzemi bude mít 
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the event of any conflict or discrepancy between 
language versions the English version will prevail. 
English will be used for all oral and written 
communications between the Parties, including 
deliverables required under the SOW. Pursuant to 
the rights available under this Contract, if Honeywell 
requires Supplier’s internal documentation, and 
such internal documentation is not in English, 
Supplier will either translate such documents to 
English or will make translation services available to 
Honeywell, both free of charge to Honeywell and 
upon Honeywell’s request. Each Notice, instrument, 
certificate or other form of communication made or 
given under or in connection with this Contract will 
be in the English language. 

přednost anglické znění. Angličtina bude použita 
pro veškerou ústní a písemnou komunikaci mezi 
Stranami, včetně Výstupů požadovaných v rámci 
SOW. V souladu s dostupnými právy v rámci této 
Smlouvy, pokud Honeywell požaduje interní 
dokumentaci Dodavatele a taková interní 
dokumentace není v angličtině, Dodavatel buď tyto 
dokumenty přeloží do angličtiny, nebo zařídí 
Honeywellu překladatelské služby, a to bezplatně a 
na vyžádání Honeywellu. Každé Oznámení, 
prostředek, certifikát nebo jiná formu komunikace, 
provedena nebo poskytnuta v rámci nebo v 
souvislosti s touto Objednávkou, bude v anglickém 
jazyce. 

31. Headings and Captions 
Headings and captions are for convenience of 
reference only and in no way are to be construed to 
define, limit or affect the meaning or interpretation of 
any provision of this Contract. 

31. Nadpisy a kapitoly 
Nadpisy a kapitoly jsou pouze orientační a nemají 
být v žádném případě vykládány tak, aby 
definovaly, omezovaly nebo ovlivňovaly význam 
nebo interpretaci jakéhokoli ustanovení této 
Smlouvy. 

32. Specific Performance 
Supplier hereby acknowledges and agrees that 
Honeywell would be irreparably damaged in the 
event that any of the provisions of this Contract 
were not performed in accordance with its specific 
terms or were otherwise breached. Accordingly, 
Supplier agrees that, in addition to any other 
remedy to which Honeywell is entitled at law or in 
equity, Honeywell will be entitled to a temporary, 
preliminary and/or permanent injunction(s) to 
prevent breach of and enforce terms in this Contract 
without the need to prove a lack of an adequate 
remedy at law. In either case, no bond or other 
security will be required. Supplier further 
acknowledges in the event it alleges a breach of the 
terms of this Contract by Honeywell, it will continue 
performance until such allegation is resolved and if 
Supplier fails to continue performance, Honeywell is 
entitled to a temporary, preliminary and/or 
permanent injunction or injunctions. 

32. Předběžná opatření 
Dodavatel tímto uznává a souhlasí s tím, že 
Honeywell bude nenapravitelně poškozen v 
případě, že by některá z ustanovení této Smlouvy 
nebyla provedena v souladu s jejími konkrétními 
podmínkami nebo byly by jinak porušeny. V rámci 
toho Dodavatel souhlasí také s tím, že kromě 
jakéhokoli jiného opravného prostředku, na který 
má Honeywell nárok ze zákona nebo ekvity, bude 
mít Honeywell nárok na dočasný, předběžný a/nebo 
trvalý příkaz k plnění, aby bylo zabráněno porušení 
podmínek uvedených v této Smlouvě, a aby byly 
prosazeny bez nutnosti dokazování nedostatečnosti 
zákonných nápravných prostředků. V obou 
případech nebude vyžadována žádná záruka ani 
jiná jistota. Dodavatel dále uznává, že v případě, že 
Honeywell poruší podmínky této Smlouvy, bude 
nadále pokračovat v plnění až do prokázání tohoto 
tvrzení a pokud Dodavatel nebude pokračovat v 
plnění, Honeywell bude mít nárok na dočasný, 
předběžný a/nebo trvalý příkaz/y k plnění. 

33. Remedies 
Supplier is liable for all Honeywell work, costs and 
expenses incurred or sustained as a result of 
Supplier being at risk of failure to meet its 
performance obligations under this Contract or 
SOW, including without limitation obligations 
contained in the provisions of this Contract 
pertaining to forecast, delivery, shipment and 
packaging, inspection, warranty, cessation of 
production, continuity of supply, and quality. 
Supplier is liable for all work, costs and expenses 

33. Právní prostředky ochrany: 
Dodavatel odpovídá za veškeré práce, náklady a 
výdaje vzniklé nebo trvající v důsledku neplnění 
svých povinností z plnění vyplývajících z této 
Smlouvy nebo SOW, včetně, mimo jiné, závazků 
obsažených v ustanoveních této Smlouvy vztahující 
se předpovědi, dodání, přepravě a balení, kontrole, 
záruce, zastavení výroby, kontinuitě dodávek a 
kvality. Dodavatel je zodpovědný za veškeré práce, 
náklady a výdaje, které Honeywellu vzniknou nebo 
trvají v důsledku, toho že jsou Dodavateli 
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Honeywell incurs or sustains by providing resources 
to assist Supplier in meeting its performance 
obligations. All Honeywell rights and remedies set 
forth in this Contract are in addition to, and will in no 
way limit, any other rights and remedies that may be 
available to Honeywell under this Contract, by law 
or in equity. 

poskytnuty zdroje na pomoc při plnění jeho 
povinností. Všechna práva a právní prostředky 
ochrany náležející Honeywellu podle této Smlouvy v 
žádném případě nelimitují a pouze doplňují další 
práva a právní prostředky ochrany, které mohou být 
Honeywellu k dispozici podle této Smlouvy, ze 
zákona nebo ekvity. 

34. Waiver 
The failure or delay of either Party to enforce at any 
time any of the provisions of this Contract will not be 
construed to be a continuing waiver of those 
provisions, nor will any failure or delay prejudice the 
right of the Party to take any action in the future to 
enforce any provision.  No waiver from Honeywell is 
effective unless expressly set forth in writing and 
manually signed by Honeywell. 

34. Vzdání se práv 
Neschopnost uplatnit některá z ustanovení této 
Smlouvy, případně prodlení s takovým uplatněním, 
se nepovažuje za trvalé vzdání se práv 
vyplývajících z těchto ustanovení, a neschopnost 
nebo prodlení nebude mít vliv na právo strany učinit 
patřičné kroky k prosazení jakéhokoli ustanovení v 
budoucnu. Žádné vzdání se práv ze strany 
Honeywellu není účinné, pokud není učiněno 
výslovně a v písemné formě, a není podepsán 
vlastnoručně oprávněným zástupcem Honeywellu. 

35. Severability 
If any provision of this Contract (or portion thereof) 
is held to be illegal, invalid, or unenforceable by a 
court of competent jurisdiction, the Parties agree the 
court will construe the provision in a manner that 
renders the provision valid and enforceable to the 
fullest extent possible under the law of the 
applicable jurisdiction and that the remaining 
provisions will remain in full force and effect. 

35. Salvátorská klauzule  
Pokud se některá ustanovení této Smlouvy (nebo 
její část) považují za nezákonná, neplatná nebo 
nevymahatelná soudem příslušné jurisdikce, pak 
Smluvní strany souhlasí s tím, že soud bude 
vykládat takové ustanovení způsobem, který jej 
učiní platným a vynutitelným pokud je to podle 
práva země příslušné jurisdikce možné, a zbývající 
ustanovení zůstanou nadále plně platné a účinné. 

36. Survival 
All provisions of this Contract which by their nature 
should apply beyond its term will remain in force 
after any termination or expiration of this Contract 
including, but not limited to, those addressing the 
following subjects: Audit; Import and Export 
Compliance; Cessation of Production; Applicable 
Law and Forum; Confidentiality; Continuity of 
Supply; Drawback; General Indemnification; 
Honeywell Property; Insurance; Intellectual Property 
Indemnification; Invoicing and Payment; Most 
Favored Customer and Meet or Release; Offset; 
Price; Publicity; Recall, Relationship Between the 
Parties/Independent Contractor; Remedies; Set Off; 
Survival, Technology and Intellectual Property 
Rights; Waiver; and Warranty. 
 

36. Přetrvání platnosti některých ustanovení  
Všechna ustanovení této Smlouvy, která by měla 
být dle své povahy uplatnitelná i po skončení 
platnosti této Smlouvy, zůstanou v platnosti po 
ukončení nebo vypršení platnosti této Smlouvy 
včetně, mimo jiné, těch, které se týkají následujících 
oblastí: Audit; Import a export; Ukončení výroby; 
Rozhodné právo a fórum; Mlčenlivost; Pokračování 
dodávek; Vrácení daní, poplatků a cla; Generální 
odškodnění; Majetek Honeywellu; Pojištění; 
Odškodnění za duševní vlastnictví; Fakturace a 
platby; Doložka nejvyšších výhod; Vyrovnání; Cena; 
Publicita; Stažení z oběhu, Vztah mezi stranami / 
nezávislou smluvní stranou; Právní prostředky 
ochrany; Započtení; Přetrvání, Technologie a práva 
duševního vlastnictví; Vzdání se práv; a Záruka. 

37. Publication in the Contracts Registry  
Honeywell notes that the Supplier is a subject 
legally bound to publish its contracts pursuant to Act 
no. 340/2015 Coll. for it to validly come to force or 
comply with the relevant legislative 
requirements.  Parties agree, that some of this 
Supplier’s schedules or their elements amount to 
Honeywell trade secrets and fall outside the scope 
of the information requiring publication. Accordingly, 

37. Zveřejnění v Registru smluv 
Honeywell bere na vědomí, že Dodavatel je 
subjektem povinným zveřejňovat své smlouvy podle 
zákona č. 340/2015 Sb., zákona o registru smluv, a 
že zveřejnění v tomto registru je předpokladem 
účinnosti. Strany souhlasí s tím, že některé z příloh 
této Smlouvy nebo jejich prvky představují obchodní 
tajemství společnosti Honeywell a nespadají do 
rozsahu informací vyžadujících zveřejnění. 
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the Supplier will publish this Contract and any of its 
part thereof in the register of contracts in a format 
mutually agreed before publication. 

Dodavatel se proto zavazuje zveřejnit tuto Smlouvu 
či kteroukoliv její část (přílohu) v registru smluv ve 
formátu, který byl vzájemně odsouhlasen mezi 
Stranami před zveřejněním. 

 

Effective Date: Unless otherwise required by the 
law, this Contract becomes effective as of the last 
date of signature. In case a publication in the 
contracts registry as per Art. 37 of this Contract is 
required, this Contract becomes effective as of the 
date of publication in the contracts registry.  

 

Attachments: EXHIBIT A – Grant Agreement Flow 
Down a EXHIBIT B – STATEMENT OF WORK 
attached hereto constitute an integral part of this 
Contract, EXHIBIT C – Code of Business Conduct, 
Exhibit D Personal Data Obligations fo Suppliers. 

 

Datum účinnosti: Ledaže zákon stanoví něco 
jiného, tato Smlouva nabývá účinnosti dnem 
podpisu poslední Smluvní stranou za předpokladu, 
že bylo řádně zveřejněno v Registru smluv dle 
článku 37 Smlouvy Zveřejnění je podmínkou nabytí 
účinnosti této smlouvy. 

 

Součásti smlouvy: nedílnou součástí této smlouvy 
jsou i její přílohy a to EXHIBIT A – Grant 
Agreement Flow Down a EXHIBIT B – 
STATEMENT OF WORK, EXHIBIT C – Code of 
Conduct, EXHIBIT D – Personal Data Obligations 
fo Suppliers. 

 

 

HONEYWELL INTERNATIONAL s.r.o.  FAKULTNÍ NEMOCNICE U SV. ANNY V BRNĚ 

By:   By:  

Name:   Name: Ing. Vlastimil Vajdák 

Title:   Title: Director 

Date:   Date:  

 

  

uziv
Psací stroj
02.12.2019

uziv
Psací stroj
17.12.2019
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EXHIBIT A – Grant Agreement Flow Down 
 

Fakultní nemocnice u Sv. Anny in Brno („Supplier“) shall cooperate with Honeywell on performance of 

the Grant Agreement number: 807097 between Clean Sky 2 Joint Undertaking („JU“) and Honeywell 

(„Grant Agreement“) in   respect of the Pilot State Monitoring Programme described in the ANNEX B0: 

WORK PACKAGE DESCRIPTION SHEET 2018-2019 - CLEAN SKY 2 attached to the SOW 

(„Program“) and deliver the corresponding items listed in the  attached Statement of Work for activities 

and deliverables provided by Fakultní nemocnice u Sv. Anny in Brno („Works“).  

The Works are intended to form part of Honeywell’s deliverables to as part of the Program, main funder 

of which is JU.  

In line with the SOW, Fakultní nemocnice u Sv. Anny in Brno is required to comply also with the 

following obligations:  

 

 

1. RIGHT FOR JU/COMMISSION TO CARRY OUT CHECKS INCLUDING REVIEWS AND 

AUDITS 

1.1.  Supplier shall permit the JU — throughout the Progrm or afterwards — to check the proper 

implementation of the Program action, continued scientific relevance of the Program action and 

compliance with the obligations under this SOW or the Grant Agreement („JU Checks“). For this purpose 

the JU may be assisted by external persons or bodies appointed by JU to do so. The JU may also request 

additional information. In response to such request, Supplier shall provide the requested information, 

which will be accurate, precise and complete and in the format requested (including electronic format) 

within the deadline requested. Supplier agrees to comply with any JU’s request to provide such 

information to it directly.  

1.2. The JU Checks include JU’s right to carry out reviews (including on-the-spot reviews) and to carry 

out audits (including on-the-spot audits). Audits (including audit reports) will be in the language of the 

Agreement.  

1.2.1 For on-the-spot audits and on-the-spot reviews, Supplier  must allow access to their sites and 

premises, and must ensure that information requested is readily available. The JU or the Commission may 

also access the Supplier’s statutory records for the periodical assessment of unit costs or flat-rate amounts. 

2 INVESTIGATIONS BY THE EUROPEAN ANTI-FRAUD OFFICE (OLAF) 

Under Regulations No 883/2013 and No 2185/96 (and in accordance with their provisions and 

procedures), and Article 50 of the JU Financial Rules, the European Anti-Fraud Office (OLAF) may — at 

any moment during implementation of the Project action or afterwards — carry out investigations, 

including on-the-spot checks and inspections, to establish whether there has been fraud, corruption or any 

other illegal activity affecting the financial interests of the EU. 

 

3 CHECKS AND AUDITS BY THE EUROPEAN COURT OF AUDITORS (ECA) 

Under Article 287 of the Treaty on the Functioning of the European Union (TFEU) and Article 50 of the 

JU Financial Rules, the European Court of Auditors (ECA) may — at any moment during implementation 

of the action or afterwards — carry out audits. The ECA has the right of access for the purpose of checks 

and audits. 
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4 RIGHT TO EVALUATE THE IMPACT OF THE ACTION 

The JU or the European Commission may carry out interim and final evaluations of the impact of the 

Project action measured against the objective of the EU programme. Evaluations may be started during 

implementation of the Project action and up to five years after the payment of the balance to Honeywell. 

The JU or the European Commission may make these evaluations directly (using its own staff) or 

indirectly (using external bodies or persons it has authorised to do so). Supplier must provide any 

information relevant to evaluate the impact of the action (including in electronic format). 

5 OBLIGATION TO AVOID A CONFLICT OF INTERESTS 

Supplier must take all measures to prevent any situation where the impartial and objective implementation 

of Works or any activities in implementation of the Purchase Order is compromised for reasons involving 

economic interest, political or national affinity, family or emotional ties or any other shared interest 

('conflict of interests'). Supplier must formally notify to the Honeywell without a delay of any situation 

constituting or likely to lead to a conflict of interests and immediately take all the necessary steps to 

rectify this situation. Honeywell or JU may verify that the measures taken are appropriate and may 

require additional measures to be taken by a specified deadline. 

 

6 OBLIGATION TO AIM FOR GENDER EQUALITY 

The Supplier must take all measures to promote equal opportunities between men and women in 

the implementation of the Purchase Order. The Supplier must aim, to the extent possible, for a 

gender balance at all levels of personnel assigned to any action under the SOW, including at 

supervisory and managerial level. 

 
7 OBLIGATION TO COMPLY WITH ETHICAL AND RESEARCH INTEGRITY PRINCIPLES  

The Supplier must carry out all actions under the SOW in compliance with: 

(a) ethical principles (including the highest standards of research integrity) 

and 

(b) applicable international, EU and national law.  

The Supplier must ensure that the activities under the SOW have an exclusive focus on civil 

applications. 

The Supplier must respect the highest standards of research integrity — as set out, for instance, 

in the European Code of Conduct for Research Integrity. 

Activities raising ethical issues must comply with the ‘ethics requirements’ as set out in the 

Grant Agreement.  

If Supplier is to engage in any activities raising ethical issues, it shall obtain Honeywell‘s prior 

consent (including research on human embryos).  
 

 

8 OBLIGATION TO MAINTAIN CONFIDENTIALITY AND MANAGEMENT OF 

INTELLECTUAL PROPERTY 

8.1 Notwithstanding any confidentiality obligations steming from the Non-Disclosure Agreement 

between the parties, during implementation of the action and for four years after the last invoice has been 

paid under this Purchase Order, Supplier must keep confidential any data, documents or other material (in 

any form) that is identified as confidential at the time it is disclosed ('confidential information'). If 

information has been identified as confidential only orally, it will be considered to be confidential only if 

this is confirmed in writing within 15 days of the oral disclosure. 
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Unless otherwise agreed between the parties, they may use confidential information only to 

implement the Purchase Order.  

 

Supplier may disclose confidential information to their personnel or third parties involved in the action 

only if they: 

 

(a) need to know to implement this Purchase Order and 

(b) are bound by an obligation of confidentiality. 

 

The confidentiality obligations no longer apply if: 

(a) the disclosing party agrees to release the other party; 

(b) the information was already known by the recipient or is given to him without obligation of 

confidentiality by a third party that was not bound by any obligation of confidentiality; 

(c) the recipient proves that the information was developed without the use of confidential information; 

(d) the information becomes generally and publicly available, without breaching any confidentiality 

obligation, or 

(e) the disclosure of the information is required by EU or national law. 

 

8.2 Management of Intellectual Property 

Notwithstanding any other obligations under this Purchase Order and to the extent that Supplier is a 

public research organisation, it must take measures to implement the principles set out in Points 1 and 2 

of the Code of Practice annexed to the Commission Recommendation on the management of intellectual 

property in knowledge transfer activities. Supplier must also ensure that researchers and third parties 

involved in the action or Works are also aware of them. 

 

9 COMMUNICATION ACTIVITIES  
9.1 Supplier shall not publish any details pertinent to the Program or the parties‘ co-operation on the 

Program without Honeywell’s consent. Upon a reasoned and duly substantiated request by Supplier, 

Honeywell may agree to grant Supplier certain rights regarding publicity, including consent to Supplier to 

publish details of the cooperation of the Parties under this Purchase Order. 

 

9.2 Information on funding  

Unless Honeywell confirms otherwise, any communication activity related to the Works (including in 

electronic form, via social media, etc.) and any infrastructure, equipment and major results funded by the 

JU grant must: 

(a) display the JU logo; 

(b) display the EU emblem and 

(c) include the following text: 

 

For communication activities: "This project has received funding from the Clean Sky 2 Joint Undertaking 

under the European Union's Horizon 2020 research and innovation programme under grant agreement 

No 807097”. 

 

For infrastructure, equipment and major results: "This [infrastructure] [equipment] [insert type of result] 

is part of a project that has received funding from the Clean Sky 2 Joint Undertaking under the European 

Union's Horizon 2020 research and innovation programme under grant agreement No 807097”. 
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When displayed together with another logo, the JU logo and the EU emblem must have appropriate 

prominence. 

 

For the purposes of their obligations under this Article, Supplier may use the JU logo and the EU emblem 

without first obtaining approval from the JU or the Commission. This does not, confer a right of exclusive 

use and/or ownership of the JU logo or the EU emblem (or any similar trademark or logo), either by 

registration or by any other means. 

 

9.3 Disclaimer excluding JU responsibility 

Unless otherwise agreed with the JU chief communication, any press release or publication by Supplier, 

in whatever form and on or by whatever medium, must specify that it only reflects the author’s views and 

that the JU is not liable for any use that may be made of the information contained therein. 

 

9.4 Communication activities by the JU 

The JU may use, for its communication and publicising activities, information relating to the 

action, documents notably summaries for publication and public deliverables as well as any 

other material, such as pictures or audio-visual material that it receives from Supplier (including in 

electronic form). 

The right to use Supplier's materials, docmnents and information includes: 

(a) use for its own purposes (in particular, making them available to persons working for 

the JU or any other EU institution, body, office or agency or body or institutions in EU 

Member States; and copying or reproducing them in whole or in part, in unlimited 

numbers); 

(b) distribution to the public (in particular, publication as hard copies and in electronic 

or digital format, publication on the internet, as a downloadable or non-downloadable 

/file, broadcasting by any channel, public display or presentation, communicating 

through press information services, or inclusion in widely accessible databases or 

indexes); 

(c) editing or redrafting for communication and publicising activities (including 

shortening, summarising, inserting other elements (such as meta-data, legends, other 

graphic, visual, audio or text elements), extracting parts (e.g. audio or video files), 

dividing into parts, use in a compilation); 

( d) translation; 

( e) giving access in response to individual requests under Regulation No 1049/2001, 

without the right to reproduce or exploit; 

(f) storage in paper, electronic or other form; 

(g) archiving, in line with applicable docmnent-management rules, and 

(h) the right to authorise third parties to act on its behalf or sub-license the modes of use 

set out in Points (b), (c), (d) and (f) to third parties if needed for the communication 

and publicising activities of the JU. 

 

If the right of use is subject to rights of a third party (including personnel of the beneficiary), 

Supplier  must ensure that it complies with its obligations under this Purchase Order (in 

particular, by obtaining the necessary approval from the third parties concerned). 

 

10. LIABILITY FOR DAMAGES 

The JU cannot be held liable for any damage caused to Honeywell, Supplier or to third parties as 

consequence of implementing the Purchase Order, including for gross negligence. 
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The JU cannot be held liable for any damage caused by Supplier or any third parties involved, as a 

consequence of implementing the Purchase Order. 

Except in case of force majeure (Article 51 of the Grant Agreement), Supplier must compensate JU 

and/or Honeywell for any damage they sustain as a result of the implementation of the Works or because 

the Works were not implemented in full compliance with the Purchase Order.  

The Supplier hereby acknowledges that breach of any of its obligatins under this Exhibit may result in 

irreparable damages to Honeywell and may result in including but not limited to:  

- Rejection of costs already incurred by Honeywell; 

- Reduction of the Grant;  

- Administrative sanctions;  

- Liability for damages to the JU;  

- Suspension of payments or payment deadlines;  

- Termination of the Grant Agreement.    

 

11. ACKNOWLEDGEMENTS 

Intellectuall property rights acknowledgement 

The Supplier hereby acknowledges that if it generates results within the scope of its activities under set 

forth in the Purchase Order, Honeywell is required to obtain all necessary rights (transfer, licences or 

other) from the Supplier, in order to be able to respect its obligations as if those results were generated by 

Honeywell. 

JU ownership, to protect results 

The Supplier hereby acknowledges that the JU may — with Honeywell‘s consent — assume ownership of 

results to protect them, in certain circumstances set out in the Grant Agreement.  

 

The provisions in this Annex shall survive expiry of the Purchase Order to which it is attached. 

 



Objednatel: Honeywell, Aerospace | Advanced Technologies, Tel: +420 532 114 018

Dodavatel: FNUSA- ICRC, Sleep Medicine, Tel.: +420 543 185 492

STATEMENT OF WORK I.

Tento dokument specifikuje rozsah a podmínky poskytování Služeb dle Rámcové smlouvy uzavřené mezi
Objednatelem a Dodavatelem, číslo smlouvy Dodavatele Tsm/2019/549/Bú (dále jen jako „Smlouva“). Tento
dokument je jako příloha Smlouvy její nedílnou součástí.

Oprávněný zástupce Dodavatele: XXXXXXXXXX

Project Manager: XXXXXXXXXXXX

Vymezení služby: polysomnografického vyšetření

„Základní balíček vyšetření“ se sestává z vyšetření: EEG, EOG, EKG, chin- brada, chrápadlo, SpO2 flow,
termistor, pletysmografická křivka na níže specifikovaných přístrojích dodavatele. Celkovým závěrem
základního balíčku vyšetření je poté vyhodnocení polysomnografického reportu a jeho popis. Měření v rámci
jednoho dne trvá 8 hodin. Základní balíček vyšetření zahrnuje personální náklady a náklady na použití
přístrojů. Další služby a spotřební materiál bude hrazen nad rámec tohoto balíčku.

Výzkum bude probíhat na 2 přístrojích Dodavatele a uživatelském PC, které byly předány Honeywell před uzavřením
Smlouvy. Přepravu přístrojů zajišťuje Dodavatel. Hoeywell odpovídá za škodu, kterou na přístrojích způsobí, pokud
takováto škoda nebyla způsobena vyšší mocí.

Identifikace přístrojů:
(1) Grael Compumedics – SN 150784 – inv. č. DLMS000037/1 (primární)
(2) Grael Compumedics – SN 150783 – inv. č. DLMS000036/1 (záložní)
(3) Grael Compumedics – SN 132469 – inv. č. DLMS000034/1 (záložní)
(4) notebook PC Dell Precision M6600 - inv. č. DLMS000033/2 (uživatelské PC)

Místo poskytování služby: Honeywell, Brno - Slatina

Harmonogram poskytování služby: od nabytí účinnosti smlouvy do 31. 12. 2019 provede Dodavatel na
základě objednávky Objednatele dle čl. 13 Smlouvy 9 jednodenních polysomnografických vyšetření. V případě



potřeby dalšího jednodenního polysomnografického vyšetření je možné toto vyšetření provést na základě
další objednávky Objednatele (v daném období rezervuje Dodavatel pro Objednatele jedno vyšetření).

Cena za poskytování služby:

Cena za jednodenní polysomnografické vyšetření v rozsahu základního balíčku vyšetření činí:

Cena bez DPH 15.139 Kč

DPH 3.179 Kč

Celková cena s DPH 18.318 Kč

Konzultace technika spánkové laboratoře – 1.015 Kč/1 hod bez DPH

Konzultace odborného pracovníka spánkové laboratoře – 1.284 Kč/1 hod bez DPH

Cena za spotřební materiál:

Materiál Cena celkem bez DPH/ 1 ks
ThermoCan 7-Ft Adult Thermal Cannula (Grael) 92 Kč
Electret Snore Senzor for Compumedics Grael 4 305 Kč
DC Body Position Sensor for Compumedics Grael 7 872 Kč
Multiple use Inductive Plethysmography Band 3 936 Kč
RIP Interface Cable 2 952 Kč

K uvedeným cenám bude připočteno 21% DPH dle platné legislativy. Cena zahrnuje i náklady na zapůjčení
přístrojů.

Fakturace za polysomnografická vyšetření bude probíhat měsíčně. Splatnost faktur je 30 dní ode dne jejich
doručení. Objednatel uhradí fakturu na bankovní účet Dodavatele vedený u ČNB: 20001-71138621/0710.
Variabilní číslo je číslo faktury.



 

Honeywell’s Supplier Code of Business Conduct 
 
 
 

Honeywell is committed to integrity and compliance in everything we do. As part of that 
commitment, Honeywell expects its suppliers to ensure that they provide their employees a safe 
working environment, that they treat their workers with dignity and respect, that they engage in 
environmentally sound and sustainable manufacturing processes, and that they comply with 
the law in all countries in which they conduct business. Suppliers are expected to foster a culture 
where employees and managers can communicate openly and raise concerns without fear of 
retaliation, intimidation, or harassment. 
 
 
 Honeywell’s Supplier Code of Conduct (the “Supplier Code”) sets forth Honeywell’s commitment 
to integrity and compliance within its global supply chain. We expect all of our suppliers to 
adhere to the Supplier Code and to ensure these requirements are met within their supply chain. 
Honeywell may visit (and/or have external monitors visit) supplier facilities, with or without 
notice, to assess compliance with the Supplier Code. Adherence to the requirements set forth in 
the Supplier Code will be considered in making sourcing decisions. Failure to comply with the 
Supplier Code may result in termination as a Honeywell supplier and possible legal action. 
 
 

I. Labor and Human Rights  
 

1. Fair Treatment  
 

Suppliers shall commit to a workplace free of harassment and unlawful discrimination. 
Examples of conduct that could be characterized as “harassment” include, without limitation, 
threatening or subjecting workers with harsh or inhumane treatment, sexual harassment, sexual 
abuse, corporal punishment, mental coercion, physical coercion, verbal abuse, and 
unreasonable restrictions on entering or exiting company-provided facilities. 
 
 

2. No Involuntary Labor or Human Trafficking  
 

Suppliers shall not traffic in persons or use any form of slave, forced, bonded, indentured, or 
involuntary prison labor. This includes the transportation, harboring, recruitment, transfer, or 
receipt of persons by means of threat, force, coercion, abduction, fraud, or payments to any 
person having control over another person for the purpose of exploitation.  
 
As part of this commitment to prohibiting human trafficking, Suppliers may not engage in any 
of the following conduct: 
 

1. Destroying, concealing, or confiscating identity or immigration documents;  



2. Using fraudulent recruiting tactics; or  
3. Charging employees unreasonable recruitment fees or providing inadequate housing 

based on local standards, laws and directives.  
 
 

3. No Child Labor  
 

Child labor is strictly prohibited. Suppliers shall not employ children. The minimum age for 
employment or work shall be 16 years of age, the minimum age for employment in that country, 
or the age for completing compulsory education in that country, whichever is higher. This 
Supplier Code does not prohibit participation in legitimate workplace apprenticeship programs. 
 
 

4. Wages and Benefits  
 

Suppliers shall pay all workers at least the minimum wage required by applicable laws and 
regulations and provide all legally mandated benefits. In addition, workers shall be compensated 
for overtime hours at the rate required by applicable laws and regulations. 
 
 

5. Subcontractor Compliance  
 

Suppliers agree that any workers supplied by subcontractors to work at the Supplier’s facilities 
will be treated in a manner consistent with the principles set forth in this Supplier Code. 
 
 

II. Health and Safety  
 

Suppliers shall comply will all applicable health, safety and environmental laws and regulations. 
Suppliers should address the following in their health and safety programs: 
 
 

1. Occupational Safety  
 

Suppliers shall commit to the safety and health of their employees, and shall ensure that 
required training of personnel has been completed prior to initiating any work activity. Suppliers 
should have or subscribe to a written safety and health program. Suppliers are responsible for 
addressing and controlling worker exposure to potential safety hazards in conformance with all 
applicable standards and/or regulations and by utilizing suitable means, e.g., design, 
engineering and administrative controls, preventative maintenance, training, work procedures, 
and appropriate personal protective equipment. 
 
 

2.  Emergency Preparedness  
 

Suppliers shall have emergency plans and response procedures that implement all applicable 
laws and regulations regarding: emergency preparedness, reporting and notification; 



evacuation procedures, training and drills; appropriate hazard detection and suppression 
equipment; and adequate exit facilities from suppliers’ sites. 
 
 

3. Occupational Injury and Illness  
 

Suppliers shall have procedures and systems to manage, track and report occupational injuries 
and illnesses, and exposure of workers to chemical, biological and physical agents. These 
procedures and systems shall implement all applicable laws and regulations, including, as 
applicable, provisions to (i) encourage worker reporting, (ii) classify and record injury and illness 
cases, (iii) investigate cases, and (iv) implement corrective actions. 
 
 

4. Sanitation, Food and Housing  
 

Suppliers shall provide workers with clean toilet facilities, access to potable water and if food 
preparation and storage facilities are provided these shall be sanitary. Worker dormitories 
provided by the Supplier or a third party agency shall be clean and safe and provide adequate 
emergency egress, adequate heat and ventilation, reasonable personal space, and reasonable 
entry and exit privileges. 
 
 
III. Environmental  

 
Suppliers shall comply with all applicable health, safety and environmental laws and regulations 
when conducting business. By way of example, suppliers shall:  
 
1. Obtain and keep current all required environmental permits and registrations;  
2. Reduce, control and/or eliminate wastewater, waste and pollution at the source;  
3. Reduce, control and/or eliminate air emissions of volatile chemicals, corrosives, particulates, 
aerosols and combustion products;  
4. Conform to applicable labeling and warning requirements; and  
5. Identify, manage, store, move and handle hazardous substances in accordance with law. 
 
 
IV. Integrity and Compliance  

 
1. Books and Records  

Suppliers are expected to create and maintain accurate books and records, and not alter any 
record entry to conceal or misrepresent the underlying transaction represented by it. All records, 
regardless of format, made or received as evidence of a business transaction must fully and 
accurately represent the transaction or event being documented. When a record is no longer 
needed to conduct current business, records should still be retained based on applicable 
retention requirements.  
 
2. Business Integrity  
 



Suppliers shall comply with the laws and regulations of all applicable jurisdictions, including all 
applicable anticorruption laws. Suppliers may not solicit, give or receive commercial bribes or 
unlawful kickbacks and must also be careful to avoid even the appearance of such improper 
conduct. Suppliers will conduct their businesses without engaging in corrupt practices and will 
not take advantage of anyone through unfair dealing practices. This means that suppliers 
should not misrepresent the quality, features or availability of their products or service. Suppliers 
also agree to maintain integrity, transparency and accuracy in corporate record keeping.  
 
3. Protection of Intellectual Property  
 
Suppliers shall respect intellectual property rights and safeguard proprietary information. 
Transfer of technology and know-how shall be done in a manner that protects intellectual 
property rights.  
 
4. Substance Abuse  
 
Suppliers shall have policies and procedures in place to ensure that employees do not conduct 
work while under the influence of alcohol, illegal drugs, or misused medications, whether 
prescription or non-prescription. In addition, suppliers will put in place policies and procedures 
that prohibit employees from using, possessing, transferring or selling illegal drugs or alcohol 
or misused medication (whether prescription or non-prescription) while at work or while on the 
job.  
 
5. Responsible Sourcing of Minerals  
 
Suppliers shall have a policy to reasonably assure that the tantalum, tin, tungsten and gold in 
the products they manufacture does not directly or indirectly finance or benefit armed groups 
that are perpetrators of serious human rights abuses in the Democratic Republic of the Congo 
or an adjoining country. Suppliers shall exercise due diligence on the source  



and chain of custody of these minerals and make their due diligence measures available upon 
request.  
 
6. Quality  
 
Suppliers shall take due care to ensure their work product meets applicable quality standards. 
Suppliers shall put in place quality assurance processes to identify defects and implement 
corrective actions, and to facilitate the delivery of a product whose quality meets or exceeds the 
contract requirements  
Suppliers shall develop, implement, and maintain methods and processes appropriate to their 
products to minimize the risk of introducing counterfeit parts and materials into deliverable 
products. Effective processes should be in place to detect counterfeit parts and materials, 
provide notification to recipients of counterfeit product(s) when warranted, and exclude them 
from the delivered product.  
 
7. Privacy and Information Security  
 
Suppliers are to commit to protecting the reasonable privacy expectations of personal 
information of everyone they do business with, including suppliers, customers, consumers and 
employees. Suppliers shall protect confidential and proprietary information, including 
confidential and proprietary information of others and personal information, from unauthorized 
access, destruction, use, modification and disclosure, through appropriate physical and 
electronics security procedures. Suppliers are to comply with applicable privacy and information 
security laws and regulatory requirements when personal information is collected, stored, 
processed, transmitted, and shared.  
 

V.  Management System  
 
Suppliers shall adopt and implement a management system to comply with the principles set 
forth in this Supplier Code. Management Systems will vary from supplier to supplier based upon 
the size and scope of the business and risks. The management system will be designed to ensure 
(a) compliance with applicable laws, regulations and customer requirements; (b) conformance 
with this Supplier Code; (c) mitigation of risks, and (d) a process to track, measure and drive 
improvements in the management system.  
The management system should contain at a minimum the following elements:  
 

 Company Commitment and Management Accountability through policy statements 
affirming the supplier’s commitment to compliance and identifying a company 
representative[s] responsible for ensuring implementation of the management systems.  

 
 Risk Assessment and Risk Management process to identify risks associated with the 

supplier’s operations. As regulations continue to change and emerge, the supplier’s 
management system should include a process to monitor and track regulatory activity 
that may impact its business and that of its customers relating to, but not limited to, 
environmental, restricted material usage, conflict minerals and hazardous waste.  

 



 Training Programs for training managers and workers to implement the supplier’s 
policies, procedures and improvement objectives and to meet applicable legal and 
regulatory requirements.  

 
 Standards, Audits and Assessments to ensure conformity to legal and regulatory 

requirements, the content of the Supplier Code and customer contractual requirements.  
 

 Corrective Action Process for timely correction of deficiencies identified by internal or 
external assessments, inspections, investigations and reviews.  

 
 Documentation and Records to ensure compliance with the principles of this Supplier 

Code.  
 

 A Process to Communicate Supplier Code Requirements to Suppliers and monitor 
supplier compliance to the Supplier Code of Conduct.  

 
VI. Reporting Concerns  

 
If you become aware of a situation that may involve a violation of this Supplier Code, you have a 
responsibility to report it. Please note that failure to comply with this Supplier Code may result 
in termination as a Honeywell supplier and possible legal action.  
 
You may make a report using the Honeywell ACCESS Integrity Helpline:  
Calling: 800-237-5982  

Mailing:  
Honeywell International 
Attention: ACCESS Helpline  
115 Tabor Road Morris Plains, N.J. 07950 

 
Emailing: access.integrity.helpline@honeywell.com  
 
Honeywell will treat all reports confidentially to the extent possible, consistent with the law, 
Company policy and the Company’s need to conduct a thorough investigation. All reports will be 
investigated promptly and thoroughly, consistent with applicable law and, upon the advice and 
approval of the Honeywell Law Department, may be reported to the appropriate authorities. 
 

*** 
 

Approved May 2016 
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EXHIBIT D - Honeywell’s Data Privacy Obligations for Suppliers Exhibit

1. Definitions.

The terms defined in this Section or elsewhere in this Honeywell’s Data Privacy Obligations for Supplier Exhibit ("Data
Privacy Exhibit"), when used in this Data Privacy Exhibit, shall be read as having the meanings set forth in this Section or
elsewhere in this Data Privacy Exhibit. Terms defined elsewhere in the Agreement of which this Data Privacy Exhibit forms a
part will have the meaning assigned elsewhere in the Agreement, except that if a term is defined both in this Data Privacy
Exhibit and elsewhere in the Agreement then, for purposes of this Data Privacy Exhibit, the definition assigned in this Data
Privacy Exhibit shall prevail.

1.1 "Applicable Privacy Laws" means all applicable data protection, privacy, breach notification, data security, and network
security laws, rules, and regulations that may exist in any relevant jurisdiction from time to time, and, where applicable,
any guidance and codes of practice issued or endorsed by a Supervisory Authority or groups of Supervisory Authorities.

1.2 ["Cloud Computing" means services providing on-demand network access to a shared pool of configurable information
technology tools, including services, storage, and/or applications.]

1.3 “Data Subject” means a natural person about whom Personal Data relates.

1.4 "Good Industry Practice" means the exercise of that degree of skill, diligence, prudence, and foresight which would
reasonably and ordinarily be expected from a skilled and experienced operator engaged in the same type of undertaking
under the same or similar circumstances seeking to meet its obligations to the fullest extent possible.

1.5 "Honeywell Personal Data" means Personal Data that Supplier and/or its Subcontractors will Process pursuant to the
provision of the Services or otherwise in any connection with the Agreement.

1.6 [“Personal Data” means any information relating to an identified or identifiable natural person (an identifiable natural
person is one who can be identified, directly or indirectly, in particular by reference to an identifier such as a name, an
identification number, location data, an online identifier or to one or more factors specific to the physical, physiological,
genetic, mental, economic, cultural, or social identity of that natural person), or as that term (or similar variants) may
otherwise be defined in Applicable Privacy Laws).]

1.7 "Processing" means any operation or set of operations performed on Personal Data or on sets of Personal Data, whether
or not by automated means, such as collection, recording, organization, structuring, storage, adaptation or alteration,
retrieval, access, consultation, use, acquisition, transfer, hosting (via server, web, cloud, or otherwise), disclosure by
transmission, dissemination or otherwise making available, alignment or combination, restriction, erasure, or destruction.
Any activity defined as processing by or otherwise subject to the requirements of Applicable Privacy Laws shall fall
within this definition. "Processed", "Process" and any other variations of "Processing" shall also be defined as set out
above.

1.8 [“Security Breach” means any event involving any actual, suspected, potential, or threatened compromise of the
confidentiality, integrity, or availability of Honeywell Personal Data and/or the networks, systems, or databases on which
the Honeywell Personal Data is stored, transmitted, or otherwise Processed, including, but not limited to, any accidental,
unlawful, or unauthorized disclosure, use, viewing, destruction, loss, alteration, or acquisition of, or access to, any
Honeywell Personal Data.]

1.9 “Subcontract" means any contract between Supplier and a third party pursuant to which Supplier agrees to source the
provision of any part of the Services from that third party.

1.10 “Subcontractor” means each third party with which Supplier contracts in connection with the performance by that third
party (or its employees, contractors or agents) of any part of the Services and each other downstream third-party
contractor that is engaged for such purposes.

1.11 “Supervisory Authority” means any data protection authority or other governmental, regulatory, administrative, judicial,
or other agency or similar body that has authority to implement, enforce, and/or oversee compliance with Applicable
Privacy Laws.
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In this Data Privacy Exhibit, references to any Applicable Privacy Laws and to terms defined therein shall be replaced with or
incorporate (as the case may be) references to any Applicable Privacy Laws replacing, amending, extending, re-enacting, or
consolidating such Applicable Privacy Laws and the equivalent terms defined in such Applicable Privacy Laws once in force and
applicable.

2. Data Ownership. All Honeywell Personal Data shall (as between the Parties) remain the sole and exclusive property of
Honeywell. Supplier shall not be deemed to have any right or license to use, disclose, or access any Honeywell Personal Data
except as expressly set out in the Agreement (including this Data Privacy Exhibit).

3. Processing for Limited Purposes. Supplier shall Process the Honeywell Personal Data on behalf of Honeywell and/or members
of its group solely for the purpose of, and only to the extent necessary for, the performance of the Services under the Agreement.
The legal entity or entities who control the Honeywell Personal Data are one or more of Honeywell and/or members of its group,
or their customers, which, in all cases, have authorized and instructed Honeywell to act on its/their behalf concerning the
Processing of the Honeywell Personal Data. Supplier shall Process Honeywell Personal Data in accordance with the written
instructions of Honeywell as set forth under the Agreement and this Data Privacy Exhibit, including the specific instructions
outlined in Appendix 1 to this Data Privacy Exhibit and any applicable Statement of Work, and as otherwise expressly instructed
by Honeywell in writing from time to time. Supplier shall immediately inform Honeywell in writing if, in Supplier’s reasonable
opinion, any of Honeywell’s instructions infringe Applicable Privacy Laws and explain the reasons for its opinion. Supplier shall
restrict access to the Honeywell Personal Data to its employees, agents, and/or (subject to the “Third Parties/Subcontracting”
Section) Subcontractors who strictly need access to the same to fulfill Supplier's obligations under the Agreement.

4. Third Parties/Subcontracting. Except as expressly instructed in writing by Honeywell, Supplier shall not disclose or otherwise
make available Honeywell Personal Data to any third party, unless: (i) the third party is a Subcontractor Processing Honeywell
Personal Data in connection with performance of the Services, (ii) disclosure to that Subcontractor is necessary to enable
performance of those Services, (iii) Supplier has provided prior written notice to Honeywell of, and an opportunity for
Honeywell to object to, the use of the Subcontractor, and (iv) Supplier has entered into a valid and enforceable written
Subcontract requiring the Subcontractor to maintain the confidentiality of Honeywell Personal Data and to abide by terms
materially equivalent to those set forth in the Agreement (including this Data Privacy Exhibit) regarding the Processing and
protection of Honeywell Personal Data. Supplier shall provide to Honeywell promptly on request an accurate list of all
Subcontractors and copies of Subcontracts. Before engaging a third party to Process Honeywell Personal Data as a
Subcontractor, Supplier shall conduct appropriate due diligence of that third party in accordance with Applicable Privacy Laws
and Good Industry Practice.  Supplier shall not engage a third party to Process Honeywell Personal Data as a Subcontractor if the
results of such due diligence indicate there is a risk that the third party will be unable to comply with any of the terms of the
Agreement (including this Data Privacy Exhibit) regarding the Processing and protection of Honeywell Personal Data or
Applicable Privacy Laws. Notwithstanding any subcontracting permitted under this Data Privacy Exhibit, Supplier shall remain
primarily liable for the acts and omissions of its Subcontractors as though they were the Supplier's own acts or omissions.

5. Legal and Regulatory Compliance. Supplier shall: (i) comply with any and all applicable laws, including Applicable Privacy
Laws, both currently in effect and as they may come into effect during the term of the Agreement and (ii) not act or fail to act in
a way that puts Honeywell in breach of any applicable laws, including Applicable Privacy Laws. In the event of a conflict
between the provisions of applicable law and this Data Privacy Exhibit, the Supplier shall endeavour (as far as reasonably
possible) to comply with the terms of this Data Privacy Exhibit without contravening applicable law. In the event and to the
extent that the Services involve (in whole or in part) the Processing of credit card data, debit card data, or primary account
numbers (or access to any systems containing such data or information), Supplier shall comply with the requisite Payment Card
Industry Data Security Standards, Payment Application Data Security Standards, Payment Brand Rules, bank rules, card
processor rules, and similar standards, rules, and policies related to credit cards, debit cards and/or primary accounts. In the
event and to the extent that, in connection with the Processing of Honeywell Personal Data and/or Services being performed
under the Agreement, any Applicable Privacy Laws require that either or both of the Parties hereto, or, in the case of Supplier, a
member of its group or a downstream Subcontractor, to execute a data transfer agreement (either with each other or with certain
third parties), the responsible Party or Parties hereto will ensure that such agreements are executed in accordance with
Applicable Privacy Laws. If any Processing under the Agreement requires registration with and/or notification to a Supervisory
Authority, Supplier shall assist as needed with the provision of any information requested by Honeywell to allow it to register
and/or notify such Processing prior to the execution of the Agreement or the applicable Statements of Work hereunder. Supplier
shall notify Honeywell in writing if: (i) any Applicable Privacy Laws (or any other law to which Supplier is subject) require
Supplier to Process Honeywell Personal Data other than in accordance with the Agreement, including this Data Privacy Exhibit
(and Supplier shall provide such notification before Processing Honeywell Personal Data in such a manner (unless such
notification is prohibited by law)), and (ii)any law applicable to it or a Subcontractor will prevent the conduct of an audit in
accordance with Clause 15, or (iii) Supplier believes that it may no longer be able to comply with the terms of this Exhibit for
any reason, and in each case Honeywell shall be entitled to suspend the transfer of Honeywell Personal Data to Supplier and/or
terminate the Agreement on giving written notice to Supplier.
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6. Regulatory Changes. Without prejudice to the generality of any change order procedure set out in the Agreement, Supplier shall
not be entitled to payment by Honeywell in respect of any change order request if it is necessitated by any change to Applicable
Privacy Laws which does or may impact the Services or the Agreement where such change constitutes the introduction of any
Applicable Privacy Laws applicable to Supplier, but not to Honeywell, and that constitutes a change to the Services (or the scope
thereof).

7. Data Transfers. Supplier shall not transfer Honeywell Personal Data from any jurisdiction that restricts the cross-border
transfer of Personal Data to locations outside that jurisdiction, unless such steps have been taken by Supplier (including those as
may reasonably be required by Honeywell) on an on-going basis to ensure that each such transfer complies with Applicable
Privacy Laws. Supplier shall promptly on request provide Honeywell with written evidence of the legality of any transfer of
Honeywell Personal Data by Supplier or its Subcontractors from any jurisdiction that restricts the cross-border transfer of
Personal Data to locations outside that jurisdiction.

8. [Cloud Computing Services. In the event that Supplier will be providing Services enabled by Cloud Computing, which shall
result in the Processing (including storage) of Honeywell Personal Data in a location shared with third parties, Supplier warrants
that: (i) the Honeywell Personal Data shall be at all times logically segregated from any data of another customer or client, or any
other third party, (ii) the security controls in place shall be maintained as described in the Honeywell’s Security Terms and
Conditions for Suppliers Exhibit attached to the Agreement, and (iii) Supplier shall ensure that the facility has sufficient
measures in place to protect against unauthorized access to Honeywell Personal Data by internal and external parties. In such a
case, Honeywell shall receive in writing the location where Supplier is Processing Honeywell Personal Data, and Supplier shall
provide Honeywell with thirty (30) days advance notice and the opportunity to object prior to any proposed change in the
location of Honeywell Personal Data, even if such change is within the same facility, if, and only if, such change may negatively
impact the security posture of the Honeywell Personal Data.]

9. Security. Supplier shall comply with the obligations and provisions set forth in the Honeywell’s Security Terms and Conditions
for Suppliers Exhibit attached to the Agreement and incorporated herein by reference. In the event and to the extent that the
Agreement or any of the exhibits or Statements of Work hereto specify that the Parties agree to security obligations that are
different from or in addition to the Honeywell’s Security Terms and Conditions for Suppliers Exhibit (including Supplier’s
published security policies and/or procedures), Supplier shall ensure that such obligations are in accordance with, and no less
protective than, Good Industry Practice and applicable laws, including Applicable Privacy Laws. Without prejudice to the
foregoing, Supplier shall adopt appropriate technical and organizational measures designed to protect Honeywell Personal Data
against Security Breaches and all other accidental, unauthorized, or unlawful destruction, loss, theft, alteration, transfer,
disclosure, acquisition, access, and other Processing, in particular where the Processing involves the transmission of Honeywell
Personal Data over a network. Without prejudice to the Honeywell’s Security Terms and Conditions for Suppliers Exhibit
attached to the Agreement, Supplier shall maintain security controls over resources it provides on behalf of Honeywell, which
controls shall protect the confidentiality, integrity, and availability of the Honeywell Personal Data. Supplier’s security controls
shall comply with Applicable Privacy Laws and shall take into account Good Industry Practice, the nature of the Honeywell
Personal Data, and the risks represented by Supplier’s Processing of the Honeywell Personal Data by virtue of the physical,
logical, or natural environment in which the Honeywell Personal Data is stored or Processed.

10. Security Breach. Supplier shall notify Honeywell in writing without undue delay, and in no event later than twenty-four (24)
hours after discovery by Supplier (including its employees and agents) or its Subcontractors, of each Security Breach, and
Supplier shall provide Honeywell in writing at the time of such notice with: a detailed description of the nature of the Security
Breach, including, where possible, the categories and approximate number of Data Subjects affected by the Security Breach, the
types of Honeywell Personal Data affected by the Security Breach, and the approximate number of records of Honeywell
Personal Data affected by the Security Breach; the likely consequences of the Security Breach; and the measures taken or
proposed to be taken to remediate the Security Breach and mitigate its effects. As soon as possible, Supplier shall also provide
Honeywell in writing with any other information regarding the Security Breach that Honeywell may reasonably request from
time to time. Supplier agrees to take action immediately, at its own cost and expense, to: investigate the Security Breach;
identify, prevent, and mitigate the effects of the Security Breach; provide reasonable assistance to and (as set forth below)
cooperate with Honeywell in relation to the provision of notice of the Security Breach to a Supervisory Authority, customer of
Honeywell, and/or affected Data Subjects; and carry out any recovery or other action necessary to remedy the Security Breach.
At Honeywell’s option, Supplier shall either: (i) provide, at Supplier’s own cost and expense and pursuant to Honeywell’s
direction, Data Subjects affected by the Security Breach with notice of the Security Breach in a manner that is consistent with
Applicable Privacy Laws and, to the extent deemed appropriate by Honeywell under the circumstances, at least one (1) year of
credit-monitoring and identity theft insurance services; or (ii) reimburse Honeywell for all costs incurred to provide the same.
Prior to Supplier’s release, publication, transmission, or communication to any third party (including any Supervisory Authority,
the media, or any affected Data Subject) of any notice, filing, press release, or other communication related to a Security Breach
(collectively, “Breach Communications”), Supplier shall first obtain prior express written approval from Honeywell if and to
the extent that (a) Honeywell or any of its Affiliates are specifically named or referenced in such Breach Communications, (b)
Honeywell Personal Data and/or Honeywell systems are involved, affected or otherwise concerned by the Security Breach, (c)
the Breach Communications are directed at Honeywell’s or its Affiliates’ employees, suppliers, or customers, or (d) Honeywell
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has or may have certain independent legal, regulatory, or contractual obligations as a result of the Security Breach. Subject to the
foregoing, Supplier agrees that it will respond promptly and fully to, and cooperate with respect to, any and all inquiries from
Honeywell or any Supervisory Authority or other government or law enforcement authority regarding any Security Breach.
Upon request and periodically as additional information becomes available, Supplier shall provide Honeywell with updates on
the status of the Security Breach until the matter has been fully addressed and remediated.

[Without limitation to any indemnities provided under the Agreement, Supplier will defend, hold harmless, and indemnify
Honeywell and its subsidiaries and agents, and their respective officers, directors, shareholders, and employees, and Honeywell's
customers (collectively "Indemnitees") from and against, and reimburse the Indemnitees for, any and all DP Losses (as defined
below) suffered or incurred by, awarded against or agreed to be paid by, any of the Indemnitees relating to, resulting from, or in
connection with (i) any Security Breach and/or (ii) Supplier’s or its Subcontractors’ breach of any Applicable Privacy Laws or
any of the terms and conditions or obligations relating to data protection, privacy, breach notification, data security, or Personal
Data set out in the Agreement (including this Data Privacy Exhibit).  “DP Losses” means, except to the extent prohibited by
applicable law, all liabilities, costs, losses, material and non-material damages, claims, actions, and expenses including, but not
limited to, the cost of legal fees; fines, penalties, settlements, sanctions, and similar assessments imposed by, and the reasonable
costs of compliance with investigations conducted by, a Supervisory Authority having authority over an Indemnitee; loss or
damage to reputation, brand, or goodwill; compensation or other amounts paid to a Data Subject; and Security Breach
investigation and response costs and expenses (including, but not limited to, the cost of call center support services, public
relations and other crisis management services, and consulting, forensic, accounting, and auditing services). Notwithstanding
anything to the contrary in the Agreement, the Parties acknowledge and agree that Supplier’s liability under this Data Privacy
Exhibit, including this “Security Breach” Section, is unlimited.]

11. Supplier’s Staff. Supplier shall ensure that any of its employees and other persons authorized by Supplier to Process Honeywell
Personal Data have committed themselves to confidentiality in respect of the Honeywell Personal Data. Supplier shall ensure the
reliability of such employees and other persons and shall ensure that they receive adequate training on compliance with
Applicable Privacy Laws. Honeywell may also require that Supplier identify those employees and other persons who will be
performing Services hereunder or handling Honeywell Personal Data as a condition of participating in specific assignments.
Supplier shall, upon Honeywell’s request, provide documented evidence of its compliance with the foregoing.

12. Response to Inquiries. Supplier agrees that it will respond promptly and fully to all inquiries from Honeywell regarding any
aspect of its Processing or protection of Honeywell Personal Data.  Supplier will notify Honeywell within twenty four (24) hours
following receipt of a complaint, inquiry, request or any other notice relating to the Processing of Honeywell Personal Data,
including any compensation claim from a Data Subject or any notice, investigation, request, or other action from a Supervisory
Authority, government, law enforcement or other public authority (including, but not limited to, a subpoena, judicial order, or
administrative order) (an “Inquiry”) and shall provide Honeywell with full details of such Inquiry (unless such notification is
prohibited by law, in which case Supplier will use best endeavours to obtain a waiver of this prohibition and be able to
demonstrate that it did so). To the extent Supplier is unable to obtain such a waiver, it will supply to Honeywell on an annual
basis general information about the Inquiries received by it. Supplier shall not respond to Inquiries without Honeywell’s prior
written consent unless otherwise required by applicable law, in which case, Supplier shall, to the fullest extent possible under
applicable law, ensure that Honeywell receives a copy of, and an opportunity to provide feedback on, the content of any
proposed Supplier response to such Inquiries. With respect to receipt by Supplier of a subpoena, judicial order, or administrative
order, Honeywell shall have the option to seek a protective order against any such subpoena, judicial order, or administrative
order at its own expense, and Supplier shall make all reasonable efforts to cooperate. Supplier will ensure that any disclosures of
Honeywell Personal Data by it to any public authority in response to any Inquiry are not massive, disproportionate and
indiscriminate.

13. Providing Assistance. Supplier shall promptly cooperate with reasonable requests by Honeywell relating to, and shall provide
Honeywell with reasonable assistance necessary to facilitate, the Processing of Honeywell Personal Data, to ensure Honeywell’s
compliance with its obligations under Applicable Privacy Laws and to facilitate Honeywell’s observance with the requirements
or directions of any Supervisory Authorities. Without prejudice to the foregoing, Supplier shall on request provide reasonable
assistance to Honeywell in carrying out a privacy impact assessment in connection with the Services and shall provide assistance
to Honeywell in consulting a Supervisory Authority in relation to the same.

14. Data Subject Rights. Supplier shall notify Honeywell within two (2) business days following receipt by it or any of its
Subcontractors of any request from a Data Subject (or the Data Subject’s representative) to exercise any of that Data Subject’s
rights under Applicable Privacy Laws with respect to Honeywell Personal Data relating to them (each a “Data Subject
Request”). Supplier shall promptly and at its own cost and expense provide all information and assistance reasonably necessary
to allow Honeywell to respond to such Data Subject Requests within the time period required by Applicable Privacy Laws or as
otherwise reasonably required by Honeywell. Upon the request of and at the direction of Honeywell, Supplier shall respond to
Data Subject Requests on Honeywell's behalf in such a manner that ensures compliance by Honeywell with its obligations under
Applicable Privacy Laws. Supplier shall not, under any circumstances, respond to any Data Subject Request without obtaining
Honeywell’s prior written approval of the content of that response. If a Data Subject is unable to bring a claim against Honeywell
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in connection with any breach by Supplier of its obligations in this Data Privacy Exhibit because the relevant Honeywell entities
have factually disappeared, ceased to exist in law or have become insolvent, Supplier acknowledges that Data Subjects may issue
a claim against Supplier (unless any successor entity has assumed the entire legal obligations of Honeywell by contract or by
operation of law in which case the Data Subject can enforce its rights against such entity). In that case, Supplier will accept the
decision of the Data Subject to refer the dispute to mediation or to refer the dispute to the courts in the Member State in which
Honeywell is established. The Data Subject's choice will not prejudice its substantive or procedural rights under applicable law
and Supplier shall not object to the Data Subject’s decision to be represented by an association or other body if permitted by law.
Supplier’s liability in respect of any such claim will be limited to its own Processing operations under this Agreement.

15. Audit. Supplier shall (and shall ensure that its Subcontractors shall) at its own cost and expense make available to Honeywell on
request in a timely manner (and in any event within three (3) business days) such information as Honeywell reasonably requires
to demonstrate Supplier's compliance with its obligations under Applicable Privacy Laws, this Data Privacy Exhibit, and the
Honeywell’s Security Terms and Conditions for Suppliers Exhibit. Supplier shall (and shall ensure that its Subcontractors shall)
allow for and contribute to on-site audits conducted by Honeywell (or another auditor mandated by Honeywell) for the purpose
of demonstrating compliance by Supplier with its obligations under Applicable Privacy Laws, this Data Privacy Exhibit, and the
Honeywell’s Security Terms and Conditions for Suppliers Exhibit, including allowing reasonable access for Honeywell (or its
mandated auditor) to the facilities, equipment, premises and sites on which Honeywell Personal Data are Processed and to any
other facilities, equipment, premises, or sites used in performance of the Services (in each case whether or not owned or
controlled by Supplier) and to employees of the Supplier and the Supplier’s Subcontractors who are engaged in providing the
Services, provided that in each case Honeywell shall give reasonable prior notice of such audit and conduct such audit during
normal business hours. If an audit reveals a material non-compliance by Supplier with its obligations under Applicable Privacy
Laws, this Data Privacy Exhibit, and the Honeywell’s Security Terms and Conditions for Suppliers Exhibit, Supplier shall pay
the reasonable costs incurred by Honeywell and/or its mandated auditors to conduct the audit and promptly resolve (and ensure
that its Subcontractors resolve) at its own cost and expense all non-compliance issues identified during the course of that audit.
In addition, Supplier shall: (i) make available to Honeywell for examination a copy of its most recent Service Organization
Controls (SOC) report, preferably SOC 2 Type II, or comparable audit report containing an accurate description of Supplier’s
internal computer controls and control environment so that Honeywell can confirm Supplier’s compliance with the security
obligations set forth in the Honeywell’s Security Terms and Conditions for Suppliers Exhibit attached to the Agreement; and (ii)
provide Honeywell, and comply, with a written remediation plan with respect to any and all material control deficiencies
identified in the report.  Supplier shall also promptly notify Honeywell in writing if and when there have been any material
changes in: (x) such internal controls or control environment; (y) the effectiveness of the internal controls designed to achieve
the control objectives described in the report; or (z) other components affecting the Services that would adversely affect the
auditors' opinion in the report. If Supplier, or any Subcontractor, is in breach of any of its obligations under the Agreement
(including its exhibits) relating to Honeywell Personal Data, Honeywell may (without prejudice to any other rights or remedies it
may have) suspend the transfer of Honeywell Personal Data to Supplier until the breach is remedied.

16. Material Breach of Agreement. Failure by Supplier to comply with the obligations in this Data Privacy Exhibit or the
Agreement relating to Personal Data shall be considered a material breach of the Agreement.

17. Return/Destruction of Personal Data. Upon the earlier of (i) the termination or expiration of the Agreement or the applicable
Statement of Work, and (ii) the last day on which Supplier needs the Honeywell Personal Data to perform the Services under the
Agreement (the “End Date”), Supplier shall promptly, at its own cost and expense and in accordance with Honeywell’s
instructions, securely destroy all Honeywell Personal Data unless Honeywell has requested that Supplier return the Honeywell
Personal Data to Honeywell, in which case Supplier shall return such Honeywell Personal Data in accordance with the
reasonable instructions of Honeywell. Supplier shall not retain any copies of Honeywell Personal Data after the End Date unless
authorized in writing by Honeywell or unless and to the extent required by applicable law, in which case Supplier shall (i)
provide prior written notice of that legal requirement to Honeywell together with written details explaining why Supplier
reasonably considers that legal requirement requires retention of Honeywell Personal Data after the End Date, (ii) retain and
process only that Honeywell Personal Data to the extent needed to comply with that legal requirement, and iii) continue to
comply with the provisions of the Agreement (including this Data Privacy Exhibit) regarding the Processing and protection of
such Honeywell Personal Data for as long as Supplier retains such Honeywell Personal Data.

18. Supplier Personal Data. Supplier understands and agrees that Honeywell may require Supplier to provide certain Personal
Data, such as the name, address, telephone number, and e-mail address of Supplier’s representatives, in connection with
Supplier’s performance of the Services hereunder or with certain transactions related to the Agreement.  Honeywell and its
Affiliates and their contractors shall be permitted to store such Supplier-provided Personal Data in databases located and
accessible globally by Honeywell’s personnel and to Process such Personal Data for supplier and payment administration and
other purposes reasonably related to the performance of the Agreement. Supplier agrees that it will comply with all legal
requirements associated with its transfer of any Personal Data to Honeywell.
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19. Survival.  The undertakings in this Data Privacy Exhibit shall remain in force even after termination or expiration of the
Agreement and/or the applicable Statements of Work for whatever reason. Without prejudice to the foregoing, termination of this
Agreement will not affect the duties of confidentiality owed by the Parties.

20. Notices.  Notwithstanding anything to the contrary in the Agreement, all notices that Supplier is required to provide to
Honeywell pursuant to this Data Privacy Exhibit must be in writing and shall be provided to HoneywellPrivacy@Honeywell.com
with an additional copy to:

Honeywell International Inc.
Assistant General Counsel – Data Privacy
Law Department
115 Tabor Road
Morris Plains, NJ 07950

21. Affiliates. This Data Privacy Exhibit is entered into by Honeywell for and on behalf of itself and each of its affiliates described
in Appendix 1 to this Data Privacy Exhibit.

mailto:HoneywellPrivacy@Honeywell.com
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APPENDIX 1 TO HONEYWELL’S DATA PRIVACY OBLIGATIONS FOR SUPPLIERS EXHIBIT

1. Data Subjects

The Honeywell Personal Data transferred concerns the following categories of Data Subjects:

Physiological data (EEG, EKG, EOG, PPG, Air flow, Pulse, Temperature)
Sleep scoring (Hypnogram) derived from the data mentioned above

2. Categories of data

The Honeywell Personal Data transferred concern the following categories of data:

None

3. Special categories of data (if appropriate)

The Honeywell Personal Data transferred concern the following special categories of data:

Race, ethnicity

4. Geographic Location of the Processing of Personal Data

Supplier will Process Honeywell Personal Data in the following locations:

Tuřanka 100, Brno, 62700, Czech Republic

5. Subcontractors

Supplier’s Subcontractors that will have access to or otherwise Process Honeywell Personal Data are:

None




